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GENERAL TERMS AND CONDITIONS 

TITLE I: GENERAL 

 Definitions and interpretation 

1.1 For the application of these General Terms and Conditions the terms and expressions printed with a capital letter shall have the meanings 

set out below: 

“Acceptance” means accepting the Goods after the consignment note is signed by Gilbert De Clercq or a Transporter; 

“Affiliated Companies” means an affiliated company as defined in Article 11 of the Belgian Companies Code. 

“Annual Volume” means the sum of incoming, outgoing and handled amounts of Goods within Gilbert De Clercq for the same Client.  

“Assignment” means a Transport Assignment and/or Storage Assignment that Gilbert De Clercq will perform or is deemed to perform on 

behalf of the Client; 

“Belgian Freight Forwarders Standard Trading Conditions” means the conditions as drawn up by Nationale Confederatie der 

Expediteurs van België  VZW and published in the Annexes of the Belgian State Gazette of 24 June 2005, including all amendments; 

“Business Days” means all days of the week, excluding Saturdays, Sundays and national public holidays.  

“Cargo Interest” means any person with an interest in the timely and safe Delivery of the Goods; 

“Carrier” means carrier appointed by Gilbert De Clercq for the execution of (part of) the Transport Assignment; 

“Client” means anyone who accepts an Offer from Gilbert De Clercq, gives an Assignment to Gilbert De Clercq or generally enters into a 

legal relationship with Gilbert De Clercq; 

“CMR” means the Convention on the contract for the international carriage of goods by road of 19 May 1956 and the Protocol 1978, including 

all amendments; 

“Collection Date” has the meaning as set out in Article 17.2; 

“Consignee” the person listed as such on the Transport Documents and to whom the Goods are deemed to be delivered; 

“ShipperConsignor” means the legal entity or a natural or legal person who is listed on the Transport Documents as the shipper Consignor 

and/or sender and/or in whose name or on whose account the transport agreement is concluded;   

“DepositorCustodian” means the Client or the person who has taken over the rights of the Client with respect to the storage and handling 

of Goods; 

“DepositCustody Agreement” means an agreement between the Client and Gilbert De Clercq for DepositCustody;  

“DepositCustody” means one or more of the following actions: (I) Depositing the GoodsTaking the Goods in Custody in the Warehouse, if 

and to the extent that depositing taking in custody is performed by Gilbert De Clercq, (ii) keeping the Goods in storage, (iii) handling and/or 

processing the Goods (including VAL activities and services), and (iv) the Removal of the Goods from the Warehouse, if and to the extent 

that this removal is performed by Gilbert De Clercq; 

“Delivery” means making available Goods to the Consignee, who will vouch for the release of the Goods, unstowing of the Goods, physical 

removal of the Goods from the vehicle, unloading and all related actions. 

“Force Majeure” means the following exceptional events or circumstances, which are unknowable and unavoidable, and cannot be 

attributed to the party claiming it and which makes it partially or wholly impossible for that party to meet its obligations under the agreement: 

epidemics, fires, tsunamis, lightning strikes, earth quakes, hurricanes, whirlwinds, volcanic activity, hostilities or acts of war, sabotage or 

riots by anyone not employed by either party, national or regional strikes and a decision by the Government ("fait du prince"), fire/explosion, 

problems that might arise with subcontractors or suppliers;In this context, parties expressly agree that the following events and 

circumstances do not qualify as Force Majeure under these General Terms and Conditions: payment problems, insolvency or the inability 

to secure enough funding, shortages in subcontractors, employees, equipment or materials, or loss of any of these (unless this is the result 

of a situation of force majeure as described above), not being able to obtain or retain the required permits, permissions, approvals, licenses, 

visa, certificates or similar documents (unless this is the result of a situation of force majeure as described above), changes in exchange 

rates, changes in applicable law. 

“Freight Fees” means the agreed price for transport of the Goods to the Consignee.  

“General Terms and Conditions” means the conditions, agreements and modalities included in these general terms and conditions, as 

well as all documents and Laws to which these general terms and conditions refer; 

 “Goods” means the Goods described or deemed to have been described in the Transport Documents or in Gilbert De Clercq's stock 

administration; 

“Government” means any Belgian or foreign governmental bodies or semi-governmental bodies, multinational organisations, courts and 

tribunals, commissions, self-regulatory organisations and any other administrative services that are somehow linked to the government; 

“Hours” means the hours between 7 a.m. and 7 p.m. on Business Days. 

“Law” means any national or international law, decree, decision, regulation, directive, recommendation, guideline, use, judgement, ruling, 

or any other Government regulation (including its legal and administrative interpretation) that is or was in force. 

“Loss” means any direct, indirect and consequential damage, including loss of earnings and losses; 

“Offer” means any proposal of services and/or prices by Gilbert De Clercq, in whatever form; 

“Parties” means Gilbert De Clercq and the Client, Cargo Interest, ShipperConsignor and Consignee; 

“Party” means Gilbert De Clercq or the Client, Cargo Interest, ShipperConsignor or Consignee; 

“Removal of Goods” means any activity related to the Goods leaving the Warehouse, including picking, preparing on the loading dock and 

loading of the Goods onto the transport mode, up until the moment they are accepted by the transporter, and all related administrative 

actions. 

“Stock Differences” means unexplainable differences between the physical stock and the stock as it should be according to Gilbert De 

Clercq's stock administration. 
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“Storage Assignment” means any assignment of DepositCustody where Gilbert De Clercq will hold any Goods, either before or after a 

Transport Assignment, or separate from any transport, as well as all VAL activities; 

“Storage of Goods” means a brief or long-term stay of Goods on behalf of a Client in the Warehouse provided by Gilbert De Clercq and 

all services provided in relation to this storage; 

“Depositing the GoodsTaking the Goods in Custody” means the entire process of Goods arriving at a Warehouse, including unloading 

from the vehicle, release and examination of the Goods and registration in the stock administration and physical placement in the 

Warehouse, and all corresponding administrative actions; 

“Threshold” means the actual and physical entry of the company sites belonging to the Client, the ShipperConsignor or the Consignee, 

possibly delimited and/or marked by signs, closures, gates or other materials used to close off sites; 

“Titles” means title I General, title II Transport and/or title III Storage and Handling of Goods of these General Terms and Conditions; 

“Transport Assignment” means the assignment by the Client as assigned to Gilbert De Clercq where Gilbert De Clercq will act as 

transporter or freight-forwarder on behalf of the Client to perform the transport of the Goods by road and to the extent that Gilbert De Clercq 

has committed to perform this transport itself on behalf of the Client;  

“Transport Costs” means all costs, other than Freight Fees, related to the execution of the Transport Assignment, including the costs 

related to loading and unloading, surcharges for waiting hours, diesel surcharge, ADR, customs scan, kilometre charges, toll and all other 

expenses incurred in the interest of the Goods. 

“Transport Documents” means any documents that should accompany the Goods during transport in accordance with the Law, including 

the CMR consignment note, packing lists, customs documents, delivery order, ADR, as well as all documents provided with the Assignment 

by the sender; 

“Unauthorised Person” means any person whose access to and/or presence in a country where the loading/unloading takes place and/or 

where the vehicles stops, was refused or is unlawful for whatever reason, as well as any person who is unauthorised to perform services 

in the context of an Assignment. 

“VAL activities” means Value Added Logistics activities in the supply chain, including picking, (re)packing, (re)labelling, reconditioning, 

(re)sampling and other physical and intellectually similar activities performed by Gilbert De Clercq; 

“Value on Arrival” means the price of the production value or value on arrival of the Goods;   

“Volume Change” has the meaning as set out in Article 9.1; 

“Warehouse” means any space used by Gilbert De Clercq and where DepositCustody takes place, as well as any equipment movable or 

immovable in that space; 

1.2  The Titles and headings in these General Terms and Conditions do not have legal bearing and are not taken into account for the 

interpretations of the provisions therein. 

1.3 The terms "including", "included", "encompass", "encompassing" and all forms and derivations thereof shall mean including but not limited 

to. 

1.4 Any reference to liabilities, obligations and undertakings (“verbintenissen”) on the part of the Client will also be considered liabilities, 

obligations and undertakings of the Consignee, the Consignor and/or the Cargo Interest, between whom there is a joint and several liability, 

unless shown otherwise from the context or expressly stated otherwise. 

1.5 All terms defined in these General Terms and Conditions shall have the same meaning, regardless of whether they are used in singular or 

plural form. 

 Scope 

2.1 These General Terms and Conditions apply to any Offer of Gilbert De Clercq or any agreement between Gilbert De Clercq and its Client 

as pertaining directly or indirectly to the Assignments Gilbert De Clercq performs or is deemed to perform for the Client.  

2.2 The Client recognises and accepts that its general terms and conditions or other terms and conditions, in whatever form or nature, do not 

apply, even if they provide that they apply exclusively, unless Gilbert De Clercq expressly accepts these terms and conditions in writing. 

2.3 The general terms and conditions of the Royal Federation of Belgian Carriers and Logistic Service Provider (“Koninklijke Federatie van 

Belgische Transporteurs en Logistieke Dienstverlener” or Febetra), will qualify as an addendum to these General Terms and Conditions 

where, in the case of contradictions between the general terms and conditions of Febetra and these General Terms and Conditions, these 

General Terms and Conditions shall always prevail.  

2.4 Any Client who accepts an Offer also accepts the application of these General Terms and Conditions on all agreements and Assignments, 

including future. The Client will accept these General Terms and Conditions on its own account, as well as on account of the Consignee 

and the Cargo Interest. The Offer will be deemed to have been accepted by the Client by the start of the execution of the Assignment.  

2.5 These General Terms and Conditions replace all written or oral agreements, proposals and undertakings pertaining to the same subject 

and that would precede the date of the Offer. 

2.6 Gilbert De Clercq reserves the right to unilaterally amend the General Terms and Conditions as a result of changes in Laws or for any other 

reason.  

2.7 Depending on the Assignment to be carried out by Gilbert De Clercq, one or more Titles of these General Terms and Conditions apply: 

(I) Title I applies to any Assignment,  

(II) Title II applies if Gilbert De Clercq qualifies as carrier or freight forwarder, regardless of the type of transport, 

(III) Title III applies in case of Custody by Gilbert De Clercq, either before or after a transport, or separately from a Transport 

Assignment. 

2.8 Insofar as multiple Titles apply to an Assignment that is carried out, or is deemed to be carried out, by Gilbert De Clercq, in the case of 

different provisions governing the same Assignment, the provision that is most beneficial to Gilbert De Clercq will apply. 

2.9 Deviations from the General Terms and Conditions are only possible after prior and approved by from Gilbert De Clercq.  
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 Offers - Assignments 

3.1 Offers are non-binding and exclusively serve as proposals for Assignments and corresponding modalities, unless stated otherwise in writing. 

If terms are listed, these are only indicative and shall constitute no undertaking of result (“resultaatsverbintenis”) on the part of Gilbert De 

Clercq. Exceeding these terms by Gilbert De Clercq shall constitute no right to claim damages.  

3.2 Oral Assignments will only be definitely accepted once they have been confirmed by Gilbert De Clercq within the 24 hours or if they have 

been taken on.  

 Payment Conditions 

4.1 All invoices by Gilbert De Clercq must be paid within thirty days after the invoice date in the way indicated in the invoice, unless another 

due date is listed in the invoice. 

4.2 The amount of each invoice that is not or not entirely paid on the due date will automatically and without prior notice of default be increased 

with (i) an interest equal to 1% per month of non-payment, where each current month will be considered as having expired, and (ii) lump-

sum damages at a rate of 10% of the amount of the as yet unpaid invoices, with a minimum of EUR 140. Gilbert De Clercq is also entitled 

to charge the costs of the notice of default and reminder ("reminder costs"). This Article applies without prejudice to Gilbert De Clercq's 

right to claim higher damages/compensation provided there is proof of the actual damages. 

4.3 In the absence of a payment on the due date of one or more invoices, all outstanding but not yet payable invoices automatically and without 

prior notice of default become payable by the Client. The Client is not allowed to offset Gilbert De Clercq invoices with its own invoices for 

or claims on Gilbert De Clercq. 

4.4 Possible protest concerning Gilbert De Clercq invoices should be filed in writing and within 14 days after receipt of the invoice, by registered 

letter. 

 Pledge and retention right 

5.1 Insofar as not expressly prohibited by the law of the country where this pledge/retention right is exercised, the following shall apply: 

Gilbert De Clercq will be allowed to exercise a pledge and/or retention right on all materials and/or Goods entrusted to it, either in the 

context of a Transport Assignment, Storage Assignment or held in any other way, and it shall cover all claims on its Client, for whatever 

cause. The execution of the pledge will, at the discretion of Gilbert De Clercq, be realised by public sale, private sale, lease or appropriation.  

These will serve as collateral on both the principal, the interest, the compensation clause and possible costs. 

5.2 Insofar as these rights were exercised, and the Goods were released by Gilbert De Clercq, though not collected by the Client or where no 

additional pertinent agreements were made within 90 days following the release, Gilbert De Clercq will be allowed to sell these Goods in 

any way it chooses. 

Insofar as the amounts due are fixed and are not contested, these rights will cease to exist from the moment Gilbert De Clercq is fully 

compensated or from the moment the client has provided enough collateral at the rate of the amount to be fully compensated. 

5.3 Insofar as the rights are contested or cannot be estimated, the Client may only release the pledge by making a payment to Gilbert De 

Clercq in the amount of the guaranteed debt and the eviction costs incurred up to that point or from the moment the Client has provided 

enough collateral at a rate of the amount claimed by Gilbert De Clercq and the Client has undertaken to pay the amounts due within a 

certain term, once these have been determined. 

5.4 Insofar as the previous provision were to be excluded by national law of the country where the Goods are located, Gilbert De Clercq will at 

least be able to exercise a pledge/retention right according to the conditions of this applicable law. 

 Set-Off 

6.1.       Notwithstanding any insolvency, any transfer of debts, any form of seizure and notwithstanding any concursus creditorum, Gilbert De Clercq    

             will be able to apply a set-off or debt novation to the claims Gilbert De Clercq has concerning its creditors or the Client, and that the latter  

             have on Gilbert De Clercq. This right shall not be impaired in any way by notice or service of any insolvency, transfer of debt, any form of  

             seizure or any concursus creditorum. 

6.2       The claims listed in Article 6.1 should be interpreted as any claim and any liability a Party may have vis-à-vis the other, either contractually    

            or extra-contractually, either pecuniary or otherwise, including obligations of payment or delivery, each debt, each liability arising from a      

            guarantee, each obligation to provide or retain collateral and each other obligation or requirement. 

6.3       Insofar as a Client of Gilbert De Clercq wishes to deploy a factor, it will undertake to notify this factor of this right to set-off or debt novation.    

            The Client undertakes to indemnify Gilbert De Clercq against any claim made by the deployed factor in connection with set-off or debt  

             novation. 

 Cancellation - Rescission - Suspension 

7.1 If the Assignment, for whatever reason, is cancelled, the Client must pay damages. These damages amount to 20% of the price provided 

in the Offer if the cancellation occurs more than 24 hours before the start of the Assignment. If the cancellation by the Client takes place 

within the 24 hours before the anticipated start of the Assignment, these damages amount to 50% of the price provided in the Offer. If the 

cancellation by the Client takes place within the 12 hours before the anticipated start of the Assignment, these damages amount to 75% of 

the price provided in the Offer. If the Assignment is cancelled while the Assignment is ongoing, the damages amount to 100% of the price 

provided in the Offer.   

7.2 In the event of non-compliance by Client with one or more of its contractual obligations or if confidence in the creditworthiness of the Client 

is shaken or Gilbert De Clercq no longer has any justifiable faith in the Client’s ability to meet and perform its obligations, Gilbert De Clercq 

reserves the right to, even after partial execution of the Assignment, (i) suspend the entire Assignment or part of it to obtain from the Client 
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sufficient collateral for the entire fulfilment of all of its undertakings or (ii) rescind the agreement without prior judicial intervention and with 

immediate effect against the Client. There will always be a shaken confidence if the Client files for bankruptcy or is declared bankrupt. 

Gilbert De Clercq is in no way liable for possible losses incurred by the Client or its customers as a result of the aforementioned suspension 

or rescission.  

7.3 In the event of a termination of the Assignment in accordance with Article 7.2, Gilbert De Clercq has the right to claim (additional) damages 

from the Client, estimated as a lump sum of 25% of the price listed in the Offer.  

7.4 All amounts outstanding at the moment of bankruptcy become immediately payable, and are subject to Article 6 of this Title. 

7.5 Insofar as Gilbert De Clercq has placed any fiduciary transfer of ownership with the Client that is declared bankrupt, this transfer of 

ownership will be terminated at the first request of Gilbert De Clercq, and must be paid out entirely, to which Article 6 of this Title will apply. 

7.6 If the Client appeals to the Belgian Law of 31 January 2009 concerning the continuity of enterprises, or a similar insolvency procedure as 

per the law of the country where the Client is located, Gilbert De Clercq reserves the right to investigate whether additional cooperation is 

attainable and, in that case, to unilaterally amend the payment facilities or terminate the agreement, without further costs or damages. 

7.7 In any event, the Client waives any right to suspend its payment obligations partially or wholly and waives any set-off with respect to all 

amounts charged to it by Gilbert De Clercq.  

 Cross default 

8.1 All companies that are part of Gilbert De Clercq are able to use the payment collateral listed in these General Terms and Conditions, and 

may appeal to a retention right or pledge exercised by another company of Gilbert De Clercq as collateral for its claim, regardless of the 

place where the Goods are actually located, insofar as this is not expressly prohibited by the law of the country where this pledge and/or 

retention right is exercised. 

8.2 A breach on the part of the Client with respect to one company of Gilbert De Clercq will be considered a breach with respect to all companies 

of Gilbert De Clercq, such that any company of Gilbert De Clercq has the right to terminate the agreement or the Assignment, or to use the 

collateral and rights included in these General Terms and Conditions. 

8.3 If a Client is part of a group of Affiliated Companies, a breach by one of the Affiliated Companies with respect to Gilbert De Clercq will be 

considered a breach by Client under these General Terms and Conditions and Gilbert De Clercq will have the right to use the collateral and 

rights included in these General Terms and Conditions. 

 Data Protection and privacy 

9.1 Parties undertake to comply with all Laws concerning data protection that apply to these General Terms and Conditions and the legal 

relationship between the Client and Gilbert De Clercq, including the General Data Protection Regulation (Regulation 2016/679). 

9.2 The Client accepts that Gilbert De Clercq is entitled to process personal data or information related to its directors, representatives, 

employees and other persons in the context and for the purpose of the Assignment that the Client assigns to Gilbert De Clercq. The Client 

confirms that it is authorised to provide personal data to Gilbert De Clercq as agent of these data subjects. 

 Expiry of right 

Without prejudice to any mandatory provisions, Gilbert De Clercq will not be required to compensate the Client with respect to an 

Assignment if the Client does not send a bailiff’s writ to formally notify Gilbert De Clercq of its claim within a term of 6 months after the date 

the Assignment was carried out or deemed to have been carried out. 

 Severability 

If a provision of these General Terms and Conditions is held to be illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under any applicable 

law, then such provision or part of it shall be deemed not to form part of these General Terms and Conditions, and the legality, validity and 

enforceability of the remainder of these General Terms and Conditions shall not be affected.  

 Governing law and jurisdiction 

12.1 These General Terms and Conditions, the contractual relations and all non-contractual undertakings arising out of or in connection with 

these General Terms and Conditions and Assignments, are governed by and construed in accordance with Belgian law. 

12.2 The courts of Dendermonde have exclusive jurisdiction to settle any dispute arising out of or in connection with the Assignments (including 

the relevant non-contractual undertakings arising out of or in connection with these General Terms and Conditions), as well as the courts 

mentioned under Article 31, 1st section of the CMR Convention have international jurisdiction for disputes in connection with the Transport 

Assignment. 

TITLE II: TRANSPORT 

1. CMR 

Without prejudice to any other mandatory provisions, the mandatory provisions of the CMR Convention will apply to each Transport 

Assignment and its execution, regardless of whether this concerns a national or international, regular, heavy or exceptional transport. 
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2. Information Requirement 

2.1 The Client undertakes to document each Transport Assignment, before its execution, entirely and accurately in writing, including all 

information that must be provided by a sender and a Consignor by Law, so that Gilbert De Clercq is able to perform the Transport 

Assignment in accordance with the Law. 

2.2 Gilbert De Clercq shall be entitled to suspend the execution of a Transport Assignment or to cancel it, without any damages being due, if it 

is of the opinion that the Client is not compliant or not compliant on time with the information requirement set out in Article 2.1 of this Title 

or if it inadequately executes this requirement. 

2.3 Gilbert De Clercq cannot be held liable for damage, loss, delay or costs resulting from not complying with the information requirement as 

set out in Article 2.1 of this Title, or not doing so completely or on time.   

2.4 The execution of a Transport Assignment can never be considered a discharge of the Client from its information requirement as set out in 

Article 2.1 of this Title. 

3. Loading, unloading, stowing and securing 

3.1 The Client, Consignor and Consignee are responsible for the loading, cargo securing, transport packaging, stowing and unloading of the 

Goods from and onto the vehicle in accordance with the Law, the information in Article 2 of this Title and the best practices. 

3.2 If Gilbert De Clercq or a Carrier were to be requested by the Client, Consignor and/or Consignee to implement the actions listed in Article 

3.1 of this Title, these actions will always take place under the supervision, the instructions, the monitoring and the liability of the Client, 

Consignor and/or Consignee.  

3.3 Gilbert De Clercq has the right to refuse or suspend a Transport Assignment if it is of the opinion that the loading, cargo securing, adequate 

transport packaging and/or stowing as set out in Article 3.1 of this Title is not in accordance with the Law, the information as set out in Article 

2 of this Title or the best practices, without any damages being due.  

3.4 The execution of a Transport Assignment can never be considered a discharge of the Client from its obligations as set out in Article 3 of 

this Title. 

 Transport Documents 

4.1 The Client shall be responsible for the timely delivery of entire and accurate Transport Documents so that Gilbert De Clercq is able to 

perform the Transport Assignment in accordance with the Law and the instructions of the Client.  

4.2 Gilbert De Clercq has the right to refuse or suspend the execution of a Transport Assignment if it is of the opinion that the Transport 

Documents were provided too late, contain incomplete or inaccurate information, without any damages being due. 

4.3 If non-compliance, or late or incomplete compliance with Article 4.1 of this Title results in costs or damages, these costs and damages shall 

be entirely borne by the Client. 

4.4 The execution of a Transport Assignment can never be considered a discharge of the Client from its obligations as set out in Article 4 of 

this Title. 

 Delivery  

5.1 The Client mandates Gilbert De Clercq to Delivery of the Goods to a representative of the Consignee or to any person who Gilbert De 

Clercq can reasonably assume is authorised to accept the Goods on behalf of the Consignee. The Consignee or its representative will be 

responsible for identifying and collecting the Goods for which Delivery was requested. The Delivery ends the liability for Gilbert De Clercq 

or the Carrier in the context of the Transport Assignment. 

5.2 The Delivery of the Goods on the quay of the ports without relief of the Consigneeb will be considered as a delivery without reserve. 

5.3 The Delivery will be considered a compliance with the obligation to delivery on the part of Gilbert De Clercq or its Carrier. 

  Subcontracting 

6.1 Gilbert De Clercq has the right to assign in turn a part of or all of a Transport Assignment to a Carrier outside of Gilbert De Clercq, at its 

own discretion and without prior permission from the Client. 

6.2 The Client undertakes to not institute claims against the Carrier, its employees or representatives and accepts that all provisions in these 

General Terms and Conditions, insofar as these provisions are also beneficial to the Carrier, apply to the Transport Assignment carried out 

by the Carrier. 

 Liability  

7.1 Notwithstanding the limitations in Article 8, Gilbert De Clercq undertakes to indemnify the Client for entire or partial loss and damage to the 

transported Goods as arising between the Acceptance and the moment of the Delivery, in accordance with the applicable provisions of the 

CMR. 

7.2 The Acceptance and/or the Delivery of Goods as set out in Article 7.1 will occur at the Threshold or on the quay of the ports. The route to 

be travelled on the site of the Client, Consignor or Consignee is subject to the exclusive liability of the latter.  

7.3 Unless otherwise stated on the consignment note, no Transport Assignment is accepted on the condition of cash on delivery, on the 

condition of assumed value of the Goods or special interest in the delivery. The transport of risky goods, including jewellery, money, 

antiquities, securities and excisable goods, is only accepted and executed at the risk of the Client, who bears the responsibility of informing 

Gilbert De Clercq on sufficiently and timely about the risk. 
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 Liability Limitations and Exemptions  

8.1 Gilbert De Clercq shall be exempted from any liability for shortages, losses, damages or delays if the shortage, loss, damage or delay is 

caused by the Client, by inadequate compliance of the Client with its obligations under Articles 2, 3 and 4 of this Title, by their assignment 

or by a lack of the Goods or conditions that were unavoidable for Gilbert De Clercq or its Carrier and the consequences of which they were 

unable to prevent. 

8.2 Gilbert De Clercq will also be exempted from its liability if a shortage, loss, delay or damage may be a possible consequence of one or 

more of the following circumstances: 

(i) use of open vehicles not covered by a tarpaulin, when the use of a tarpaulin is expressly agreed to and is listed on the 

consignment note; 

(ii) the handling, loading, stowing or unloading of the Goods by the sender, Consignor, Consignee or persons acting on account of 

the sender or the Consignee, or when Gilbert De Clercq performed these actions under supervision and monitoring of the Client, 

(iii) absence or faultiness of the packages for Goods, which, due to their nature, are exposed to loss of quality or damage, if they 

are not or inadequately packaged; 

(iv) the nature of certain goods, which due to causes related to this nature are exposed to either whole or partial loss, or to damage, 

in particular by breaking, rusting, spoiling, drying out, leaking, normal loss of quality, or presence of pests of rodents; 

(v) incompleteness or faultiness of brands or numbers of packages; 

8.3 Gilbert De Clercq shall not be liable for shortage, loss or damage to the Goods and other damages incurred, including loss of quality and 

commercial damages, resulting from the presence of Unauthorised Persons in the vehicle and/or trailer or from traces of the presence of 

these Unauthorised Persons.  

8.4 The maximum amount to which Gilbert De Clercq may be liable in relation to its Client in the context of any Assignment, shall not exceed 

EUR 25,000 per case or series of cases with one and the same cause. The damages paid for the Transport Assignment, customs charges 

and other costs will be refunded only partially in the case of a total loss and pro rata in the case of partial loss.   

8.5 Gilbert De Clercq shall not be liable for loss of earnings, special, indirect or consequential damage of any nature incurred by the Client as 

a result of a mistake made by Gilbert De Clercq or its Carrier in the context of the Transport Assignment. 

 Indemnification of Gilbert De Clercq 

9.1 The Client undertakes to indemnify Gilbert De Clercq and its Carrier for claims from Third Parties and all Losses in connection with the 

execution of the Transport Assignment, including fines imposed by the Government, lawyer fees and legal fees. 

9.2 The Client must indemnify and compensate Gilbert De Clercq for all Losses incurred or about to be incurred by Gilbert De Clercq because 

of non-compliance, or because of untimely or incomplete compliance with the information requirement set out in Article 2.1 of this Title, 

including fines imposed by the Government, lawyer fees and legal fees. 

9.3 The Client must indemnify and compensate Gilbert De Clercq or its Carrier for all Losses incurred or about to be incurred by Gilbert De 

Clercq because of non-compliance or inadequate compliance of the obligations set out in Article 3.1 of this Title or because of inadequate 

loading, securing, transport packaging, stowing and unloading of the Goods in general, including fines imposed by the Government, lawyer 

fees and legal fees. 

9.4 The Client must indemnify and hold Gilbert De Clercq harmless or the Carrier appointed by Gilbert De Clercq for all Losses incurred or 

about to be incurred by Gilbert De Clercq of non-compliance, or because of untimely or incomplete compliance with the information 

requirement set out in Article 4.1 of this Title, including fines imposed by the Government, lawyer fees and legal fees. 

 Freight Fees and Transport Costs 

10.1 The Freight Fees and Transport Costs are entirely payable by the Client at the start of the Transport Assignment, without discount, credit, 

or the right to set off with a claim against Gilbert De Clercq or the Carrier, also if the transport could not be terminated entirely due to causes 

beyond Gilbert De Clercq’s control. The tariffs for Transport Costs may vary and are available upon request. 

10.2 If Gilbert De Clercq has agreed in writing that the Freight Fees and Transport Costs may be paid by another person than the Client, the 

Client will indemnify Gilbert De Clercq for the amount that is not paid, or not paid completely to Gilbert De Clercq on the due date, including 

the interest and costs. 

10.3 All Freight Fees and Transport Costs are payable to Gilbert De Clercq's registered office, using Euros as currency. Loss resulting from 

fluctuations in exchange rates shall be borne by the Client. 

 Waiting Hours 

11.1 The time frame for loading and unloading is calculated from the arrival of Gilbert De Clercq or its Carrier at the entry to the site of the Client, 

sender, Consignor and/or Consignee or from a time for loading or unloading agreed by the Parties, regardless of whether the actual Delivery 

is performed by Gilbert De Clercq.  

11.2 If the agreed times for loading and unloading as set out in Article 11.1 of this Title are not complied with, it is assumed that Gilbert De Clercq 

will account for one hour of waiting time. For each additional half hour, an additional compensation of EUR 55 per current half hour is 

charged. 

11.3 Gilbert De Clercq is entitled to a compensation for the total of costs resulting from other waiting times that, taking into account the 

circumstances of the transport, exceed the usual duration.  

 Amendments in the case of force majeure 

In cases of Force Majeure, Gilbert De Clercq has the right to unilaterally amend the Freight Fees and the conditions for the execution of 

the Transport Assignment or to cancel the Transport Assignment without any damages being due.  
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 Customs Formalities 

13.1 If Gilbert De Clercq performs customs formalities in the context of a Transport Assignment, this shall always be done in its capacity as 

agent of the sender and Consignor in the sense of 70/3, §2, c of the Belgian General Law of 18 July 1977 concerning customs and duties 

and these customs formalities are governed by the Belgian Freight Forwarders Standard Trading Conditions.  

13.2 The liability of Gilbert De Clercq shall always be limited to EUR 5 per damaged or missing kg of gross weight, with a maximum of EUR 

25,000 per Transport Assignment, insofar as the Client can prove that Gilbert De Clercq has handled the documents listed in the 

consignment note, or the Goods guided or placed in its care, wrongly or improperly. 

13.3 Abnormal waiting times with costumes resulting from strikes, problems with the consignment note or various customs documents, shall give 

right to claim additional Transport Costs. 

Title III: STORAGE AND HANDLING OF GOODS 

 Scope 

The provisions under this Title III of the General Terms and Conditions apply to Custody by Gilbert De Clercq of Goods, regardless of 

whether this Custody occurs before or after a Transport Assignment or separately from any Transport Assignment. 

 Custody 

2.1 Gilbert De Clercq will execute the Custody of the Goods on behalf of the Client in accordance with the highest professional standards. The 

undertakings by Gilbert De Clercq are qualified as a best-efforts undertaking (“middelenverbintenis”) and not an undertaking of result 

(“resultaatsverbintenis”). 

2.2 Gilbert De Clercq aims to uphold the quality of the Goods during Custody and to maintain optimal hygienic circumstances in the Warehouse.  

 Information Requirement 

3.1 The Client undertakes to provide all information in writing to Gilbert De Clercq before the start of the Custody, so that Gilbert De Clercq is 

able to execute the Storage Assignment in accordance with Article 2 of this Title and the Law, including: 

(i) The right and accurate description of the Goods, type, number, weight, product information, European MSDS labels, condition, 

possible hazard class and packaging characteristics. 

(ii) Information related to storage and handling of the Goods, time schedules for transport, stock management, requirements 

concerning product quality, and 

(iii) All instructions and limitations with respect to the protection, handling or storage of the Goods and the execution of the Custody 

in general. 

3.2 If the Goods are subject to customs and excise taxes or to other taxes imposed by the Government, the Client, no later than the start of the 

Custody, should provide Gilbert De Clercq with all information that Gilbert De Clercq, in accordance with the Law, must be able to provide 

to the Government in its capacity as Custodian.  

 

 Unloading - Acceptance 

4.1 The Client shall be responsible for delivery and unloading of the Goods from the vehicle in accordance with the Law, the information in 

Article 3 of this Title and the best practices, to the Warehouse. 

4.2 If Gilbert De Clercq is asked by the Client or by the Carrier to unload the Goods from the vehicle, unloading by Gilbert De Clercq or the 

Carrier shall always be performed under the supervision, instructions, monitoring and liability of the Client. Gilbert De Clercq has the right 

to refuse to unload poorly stacked and/or non-compliant cargo.  

4.3 Gilbert De Clercq shall be responsible for the Acceptance of the Goods to the Warehouse. The transfer of risks and liability occurs at the 

moment of the Acceptance of the Goods by Gilbert De Clercq. 

4.4 Gilbert De Clercq has the right to refuse the Acceptance of Goods subject to Freight Fees, taxes, rights, charges, fines and/or other 

expenses or costs of any nature unless enough collateral was made available by or on account of the Client.  

4.5 After unloading the Goods, Gilbert De Clercq will verify (i) the information on the consignment note, (ii) the number of packages, (iii) the 

brand signs and the numbers, as well as (iv) the external condition of the Goods and their packaging. In the case of loss, damage, shortages 

or other faults, Gilbert De Clercq will note a reservation on the consignment note and list the reason for that reservation. 

 Transport Assignment after Storage Assignment 

5.1 If the Goods, following the Storage Assignment, are the subject of a Transport Assignment, the Client undertakes to document this Transport 

Assignment, before its execution, entirely and accurately in writing, in accordance with Article 2.1 of Title II, including all information that 

must be provided by a sender and a Consignor by Law, so that Gilbert De Clercq is able to perform the Transport Assignment in accordance 

with the Law. 

5.2 The provisions of Title II shall also apply to the execution of a Transport Assignment after a Storage Assignment. 

 Condition of the Goods  

6.1 The Client undertakes to deliver the Goods in good condition, in accordance with prevailing rules and regulations with respect to hygiene. 

6.2 The Client shall be responsible for ensuring that the Goods bear all necessary labels with respect to their characteristics. The Goods that 

have to be stored in a customs warehouse should always be marked correctly and clearly.  
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6.3 The Client shall be responsible for making sure that Goods bound to a specific temperature are offered to the Warehouse in accordance 

with the temperature agreed in writing. Gilbert De Clercq reserves the right to refuse cargo that does not comply with the right temperature. 

6.4 The Client undertakes to package the Goods as required for the execution for the Transport Assignment and, where relevant, to the next 

Transport Assignment, unless it is common practice not to package the Goods. 

6.5 Gilbert De Clercq reserves the right to refuse Custody of the Goods if there is a risk of product contamination of other Goods stored in the 

Warehouse. 

6.6 In any case, the Client is held to indemnification and hold Gilbert De Clercq harmless for all Losses incurred or about to be incurred by 

Gilbert De Clercq because of non-compliance, or because of incomplete compliance with the information requirement set out in Article 6 of 

this Title, including fines imposed by the Government, lawyer fees and legal fees. 

 Access to the Warehouse   

7.1 The Warehouse may be inspected for suitability by the Client before the start of Custody. In the absence of such an inspection or any 

substantiated reservation, the Warehouse is deemed to have been found suitable by the Client for Custody of the Goods. 

7.2 The Client will deliver to Gilbert De Clercq a list of its representatives who will inspect the Warehouse, no later than 7 business days before 

the agreed date of the inspection.  

 Working Hours 

8.1 Gilbert De Clercq will generally perform its activities in the context of the Custody on Business Days and during the Hours when the 

Warehouse is open. 

8.2 If the activities as intended in Article 2 of this Title, due to governmental regulations or measures, or due to unforeseen circumstances, or 

in the interest of the Goods or of Gilbert De Clercq, must be carried out on other days or times than those listed in Article 8.1 of this Title, 

Gilbert De Clercq will have the right to carry out these activities outside of the normal Business Days and Hours, if necessary without prior 

approval from the Client.  

8.3 If, in accordance with Article 8.2 activities in the context of the Custody are carried out outside of the Business Days and/or Hours or if the 

Client prefers this, the extra costs will be borne by the Client. 

 Volume Change 

9.1 The Client will provide an estimate of the average storage volume per agreed period before the first Storage Assignment. If the estimated 

average of storage volumes were to increase or decrease with 15% or more, the Client undertakes to notify Gilbert De Clercq no later than 

30 days before the start of the modified Storage Assignment ("Volume Change"). In that case, Gilbert De Clercq reserves the right to revise 

the agreement (including tariffs).  

9.2 In any event, Gilbert De Clercq cannot be held liable for losses incurred by the Client as a result of the impossibility for Gilbert De Clercq to 

handle the Volume Change set out in Article 9.1 in the usual way. 

9.3 The Client undertakes to indemnify and hold Gilbert De Clercq harmless for losses incurred by Gilbert De Clercq because of a Volume 

Change, including loss of earnings, insofar as the Client has not notified Gilbert De Clercq of this Volume Change on time, as set out in 

Article 9.1. 

 Stock Differences 

10.1 Gilbert De Clercq will maintain a stock administration of the Goods based on the stock-keeping units or references, where Stock Differences 

will be evaluated once per year. 

10.2 In the case of a negative difference of more than 0.10% of the total Annual Volume, the Client is entitled to a compensation equal to the 

proven Value On Arrival of the Stock Differences concerned, for the percentage above the threshold of 0.10%.  

 Liability of Gilbert De Clercq 

11.1 Notwithstanding the limitations in Articles 12 and 13 of this Title, Gilbert De Clercq undertakes to indemnify the Client for each shortage, 

loss, damage to the Goods arisen between the time where Gilbert De Clercq accepts the Goods in accordance with Article 4.5 of this Title, 

and the time when the Goods are transferred to a carrier tasked with after transport, insofar as the shortage, loss or damage occurred 

because of a fault made by Gilbert De Clercq. 

11.2 The burden of proof that the shortage, loss or damage is due to a fault made by Gilbert De Clercq rests with the Client.  

 Liability Exemptions for Gilbert De Clercq 

12.1 Gilbert De Clercq shall be exempted from any liability for shortages, losses, damages or delays if the shortage, loss, damage or delay is 

caused by the Client, by their assignment or by a lack of the Goods or conditions that were unavoidable for Gilbert De Clercq or its Carrier 

and the consequences of which they were unable to prevent. 

12.2 Gilbert De Clercq shall also be exempted from any liability if the loss or damage may have resulted from special hazards, related to one or 

more of the following circumstances: 

(i) absence or faultiness of the packages for Goods, which, due to their nature, are exposed to loss of quality or damage, if they 

are not or inadequately packaged; 
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(ii) handling, loading, stowing or unloading of the Goods by the Client or by someone appointed by the Client, including a carrier 

appointed by the Client; 

(iii) the nature of certain Goods, which due to causes related to this nature are exposed to either whole or partial loss, or to damage, 

in particular by breaking, rusting, spoiling, drying out, leaking, normal loss of quality, or presence of pests of rodents; 

(iv) incompleteness or faultiness of brands or numbers of packages. 

12.3 Finally, Gilbert De Clercq will be exempted from any liability if: 

(i) loss of or damage to the Goods results or arises from non-compliance on the part of the Client with the information requirement 

as set out in Article 3 of this Title.  

(ii) loss of or damage to the Goods results or arises from intentional misbehaviour or error on the part of the Client, its 

representatives or any other trustee to whose services they appeal for the transport of the Goods, the packaging of the Goods, 

or any other activity. 

(iii) the Stock Differences amount to less than 0.10% of the total Annual Volume in accordance with Article 10 of this Title. 

 Liability Limitations for Gilbert De Clercq 

13.1 If Gilbert De Clercq were liable for partial or entire loss of or damage to or shortage of Goods, the damage would be estimated based on 

the value of the Goods at the moment and the place of Acceptance of the Goods by Gilbert De Clercq in accordance with Article 4 of this 

Title. The value will be set based on the proven Value On Arrival of the Goods in question.  

13.2 The maximum amount to which Gilbert De Clercq may be liable vis-à-vis its Client under Article 11 of this Title, shall not exceed EUR 25,000 

per case or series of cases with one and the same cause. The paid compensations for the Transport Assignment, customs charges and 

other costs will be refunded only partially in the case of a total loss and pro rata in the case of partial loss.   

13.3 For the avoidance of any doubts, Gilbert De Clercq shall not be liable for loss of earnings, special, indirect or consequential damage of any 

nature (e.g. costs resulting from recalls) incurred by the Client as a result of a mistake made by Gilbert De Clercq or its Carrier in the context 

of the agreement. 

 Claims and reservations 

14.1 If, following Custody, the Client, its representatives or agents accept the Goods without verifying the condition of the Goods or without, in 

the case of visible loss or damage, no later than the moment of delivery, or, in the case of invisible loss or damage, no later than seven 

days after delivery, including Sundays and public holidays, notifying Gilbert De Clercq of reservations in writing, indicating the general 

nature of the loss or damage, barring evidence to the contrary, it will be deemed to have received the Goods in the state described in the 

consignment note or delivery note.  

14.2 Gilbert De Clercq will not be required to compensate the Client for damage, loss or shortages if the Client does not notify Gilbert De Clercq 

of these within a term of 6 months after delivery of the Goods to the Client. 

   Liability of the Client 

15.1 The Client shall be liable for all damage caused by it, its appointees and subcontractors to the Warehouse, persons, equipment and other 

goods and for all costs related to faulty packaging of Goods or inherent faults. 

15.2 The Client shall also be liable for all Losses incurred by Gilbert De Clercq resulting from or arising from shortcomings on the part of the 

Client with respect to any obligations under these General Terms and Conditions. 

15.3 The Client will indemnify and hold Gilbert De Clercq harmless for all Losses, costs, fines and expenses (including legal fees and lawyer 

fees) incurred or borne by Gilbert De Clercq as a result of or arising from non- or faulty compliance with its undertakings under Title III. 

15.4 The Client will also indemnify and hold Gilbert De Clercq harmless for all freight fees, taxes, rights, fines and/or other expenses or costs, 

of whatever nature, which must be paid in connection with the Goods, as well as for costs resulting from decisions made by the Government 

at the expense of Gilbert De Clercq. 

 Insurances 

16.1 The Client undertakes to (i) secure a cargo insurance for the Goods in Custody, (ii) a product liability insurance and (iii) a liability insurance, 

always for the duration of the Custody Agreement. 

16.2 The Client undertakes to have included in the policies of the insurances set out in Article 16.1 a 'waiver of recovery’ in favour of Gilbert De 

Clercq. In the event that there is no waiver of recovery against Gilbert De Clercq, the Client will indemnify and hold Gilbert De Clercq 

harmless for all claims brought by the insurers of the Client against Gilbert De Clercq. 

 Non-collected Goods 

17.1 The Client undertakes to collect the Goods, or have them collected, within the agreed period or a reasonable period. 

17.2 If the Goods, in the opinion of Gilbert De Clercq, are stored in the Warehouse for an unreasonable amount of time, Gilbert De Clercq will 

send the Client a notice of default, notifying them that they must collect the Goods, or have them collected, within a certain period ("Collection 

Date"). 

17.3 If the Goods have not been collected on the Collection Date, Gilbert De Clercq has the right to sell the Goods or get rid of them in some 

other way, including by means of destruction, at the expense and risk of the Client. The proceeds will be offset by the amounts the Client 

would owe Gilbert De Clercq. 
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 Duration and end of Custody Agreement 

18.1 A Custody Agreement, which has been concluded for a certain period, is terminated only by the expiry of that certain period. 

18.2 If the Custody Agreement was concluded for an unlimited period, Gilbert De Clercq and the Client have the right to terminate the agreement 

by means of a registered letter, in compliance with a notice period of one month, starting on the first day of the month following the sending 

of the registered letter. 

18.3 The Client must take back its Goods no later than the last day of the period for which the Custody Agreement is in effect, after payment of 

all amounts, under whatever title, owed to Gilbert De Clercq. If the Client neglects to meet this obligation, Gilbert De Clercq has the right to 

take whatever measures necessary to evict the Warehouse, all at the expense and risk of the Client. The Client must pay all expenses 

incurred in this context, and all losses incurred by Gilbert De Clercq in this context. 

18.4 Gilbert De Clercq reserves the right at all times to terminate a Custody Agreement, without damages or judicial intervention, regardless of 

whether the Custody Agreement was concluded for a limited or unlimited time, if: 

(i) the Client breaches one of the General Terms and Conditions; and 

(ii) the presence of Goods gives cause or is about to give cause for loss of or damage to the other goods or the Warehouse. 

18.5 The Client undertakes to take back the Goods no later than the last day of the period during which the Custody Agreement is in effect. 

Gilbert De Clercq has the right to take all necessary measures it deems necessary for the eviction of the Goods from the Warehouse, 

including moving the Goods to another storage facility at the expense and risk of the Client. 

 Urgent measures 

Gilbert De Clercq shall be entitled, at the expense and risk of the Client, to take all measures it deems necessary, including destruction of 

the Goods, if the absence of such measures, in all reason and fairness, poses a threat of loss or damage to the Goods themselves, to other 

Goods held by Gilbert De Clercq (by Third Parties or by itself) or to the Warehouse. 

 Sale of the Goods 

20.1 In situations where Gilbert De Clercq is entitled to take urgent measures in accordance with Article 19 and in situations where Gilbert De 

Clercq is entitled to proceed to evict the Warehouse, it is also authorised to proceed to private or public sale of the Goods, at the expense 

of the Client.  

20.2       Gilbert De Clercq will transfer the proceeds of the sale to the Client, after deduction of all expenses incurred upon the Goods and of possible  

             claims to the Client, of principal, costs and interest. If the transfer is impossible, the proceeds will be consigned, after which the Client will    

             no longer be able to claim more interest than the consigned sum would effectively have yielded. 
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ALGEMENE VOORWAARDEN 

TITEL I: ALGEMEEN 

 Definities en interpretatie 

1.1 Voor de toepassing van deze Algemene Voorwaarden hebben de begrippen en uitdrukkingen vermeld met een hoofdletter, de betekenis 

zoals hieronder uiteengezet: 

“Aankomstwaarde” betekent de kostprijs van de productie- of aankoopwaarde van de Goederen;   

“Aanbieding” betekent elke voorstel van diensten en/of prijzen door Gilbert De Clercq, in welke vorm dan ook; 

“Aflevering” betekent het ter beschikking stellen van de Goederen aan de Geadresseerde, die zal instaan voor het aanslaan van de 

Goederen, het ontstuwen van de Goederen, het fysiek wegnemen van de Goederen van het voertuig, het lossen en alle hiermee verbonden 

handelingen. 

“Algemene Belgische expeditievoorwaarden” betekent de voorwaarden zoals opgemaakt door de Nationale Confederatie der 

Expediteurs van België VZW en gepubliceerd in de Bijlagen van het Belgisch Staatsblad van 24 juni 2005 met inbegrip van alle wijzigingen; 

“Algemene Voorwaarden” betekent de voorwaarden, afspraken en modaliteiten opgenomen in deze algemene voorwaarden, alsook alle 

documenten en Wetten waarnaar deze algemene voorwaarden verwijzen; 

“Bewaargever” betekent de Opdrachtgever of de persoon die in de rechten van de Opdrachtgever is getreden met betrekking tot opslag 

en behandeling van Goederen; 

“Bewaarneming” betekent één of meerdere van de volgende handelingen: (i) Inslag van Goederen in het Opslaghuis, mits en zover de 

inslag door Gilbert De Clercq geschiedt, (ii) het in opslag houden van Goederen, (iii) het behandelen en/of bewerken van Goederen (onder 

meer VAL activiteiten en diensten), en (iv) de Uitslag van Goederen uit het Opslaghuis, mits en voor zover de uitslag door Gilbert De Clercq 

geschiedt; 

“Bewaarnemingsovereenkomst” betekent een overeenkomst tussen de Opdrachtgever en Gilbert De Clercq tot Bewaarneming;  

“CMR” betekent het Verdrag betreffende de overeenkomst tot internationaal vervoer van goederen over de weg van 19 mei 1956 en het 

Protocol 1978, met inbegrip van alle wijzigingen; 

“Drempel” betekent de feitelijke en fysieke ingang van de bedrijfsterreinen van de Opdrachtgever, Verlader of Geadresseerde, al dan niet 

begrensd en/of aangeduid door borden, afsluitingen, poorten of andere materialen om terreinen af te bakenen; 

 “Geadresseerde” de persoon als dusdanig vermeld op de Transportdocumenten en aan wie de Goederen worden geacht te moeten 

worden afgeleverd;  

“Goederen” betekent de Goederen beschreven of die worden geacht te zijn beschreven in de Transportdocumenten of 

voorraadadministratie van Gilbert De Clercq; 

“Inontvangstneming” betekent het in ontvangst nemen van de Goederen na ondertekening van de vrachtbrief door Gilbert De Clercq of 

een Vervoerder; 

“Inslag van Goederen” betekent het hele traject van de in een Opslaghuis binnenkomende Goederen met inbegrip van het lossen uit het 

voertuig, het aanslaan en het onderzoeken van de Goederen en de registratie in de voorraadadministratie en fysieke plaatsing in het 

Opslaghuis en alle daarmee gepaard gaande administratieve handelingen; 

“Jaarvolume” betekent de som van de inkomende, uitgaande en behandelde hoeveelheden Goederen binnen Gilbert De Clercq voor 

dezelfde Opdrachtgever. 

“Ladingbelanghebbende” betekent elke persoon die belang heeft bij de tijdige en veilige Aflevering van de Goederen; 

“Onbevoegd Persoon” betekent elke persoon van wie de toegang tot en/of de aanwezigheid in een land waar het laden en/of lossen 

plaatsvindt en/of waar het voertuig stopt, werd geweigerd of onrechtmatig is voor welke reden dan ook, alsook elke persoon die onbevoegd 

is voor het verlenen van diensten in het kader van een Opdracht. 

“Opdracht” betekent Transportopdracht en/of Opslagopdracht die Gilbert De Clercq in opdracht van de Opdrachtgever uitvoert of geacht 

wordt uit te voeren; 

“Opdrachtgever” betekent iedereen die een Aanbieding van Gilbert De Clercq aanvaardt, een Opdracht aan Gilbert De Clercq verstrekt of 

in het algemeen een rechtsverhouding met Gilbert De Clercq aangaat; 

“Ophaaldatum” heeft de betekenis zoals vermeld in artikel 17.2; 

“Opslag van Goederen” betekent het kortstondige of langdurige verblijf van Goederen in opdracht van een Opdrachtgever in de Opslaghuis 

aangeboden door Gilbert De Clercq en alle diensten die in verband daarmee gesteld worden; 

“Opslaghuis” betekent iedere ruimte die bij Gilbert De Clercq in gebruik is en waarin de Bewaarneming plaatsvindt, alsook alle uitrusting 

roerend of onroerend in die ruimte; 

“Opslagopdracht” betekent elke opdracht van Bewaarneming waarbij Gilbert De Clercq enig Goederen onder zich dient te houden, zij het 

voor of na een Transportopdracht, dan wel los van eender welk transport, alsook op alle VAL-activiteiten; 

“Overheid” betekent eender welke Belgische of buitenlandse overheidsinstanties of semioverheidsinstanties, multinationale organisaties, 

hoven en rechtbanken, commissies, zelfregulerende instanties en elke andere administratieve diensten dat op de een of de andere manier 

met de overheid is gelinkt; 

“Overmacht” betekent de volgende uitzonderlijke gebeurtenissen of omstandigheden, die onvoorzienbaar en onvermijdbaar zijn, en niet 

toerekenbaar aan de partij die zich erop beroept en welke het voor die partij geheel of gedeeltelijk onmogelijk maakt om haar verplichtingen 

uit de overeenkomst na te komen: epidemie, branden, tsunami’s, blikseminslag, aardbeving, orkanen, windhozen, vulkanische activiteit, 

vijandigheden of oorlogsdaden, sabotage of rellen door andere dan werknemers van partijen, nationale of regionale stakingen en een 

beslissing van de Overheid (“fait du prince”), brand/ontploffing, problemen die zouden rijzen met onderaannemers of leveranciers; 

Partijen komen in dit verband uitdrukkelijk overeen dat volgende gebeurtenissen en omstandigheden niet kwalificeren als Overmacht onder 

deze Algemene Voorwaarden: betalingsproblemen, insolventie of het onvermogen om voldoende financiering te voorzien, tekorten van 

onderaannemers, werknemers, uitrusting of materiaal, of het uitvallen daarvan (tenzij dit het gevolg is van een situatie van overmacht zoals 
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hierboven omschreven), het niet kunnen bekomen of behouden van een benodigde vergunning, toelating, goedkeuring, licentie, visum, 

certificaat of gelijkaardig stuk (tenzij zulks zou veroorzaakt zijn door een situatie van overmacht zoals hierboven omschreven), 

koerswijzigingen van de munt, wijzigingen van toepasselijk recht. 

“Partij“ betekent Gilbert De Clercq dan wel de Opdrachtgever, Ladingbelanghebbende, Verlader of Geadresseerde; 

“Partijen” betekent Gilbert De Clercq en de Opdrachtgever, Ladingbelanghebbende, Verlader en Geadresseerde; 

“Schade” betekent alle directe, indirecte en gevolgschade, met inbegrip van winstderving en verlies; 

“Stockverschillen” betekent onverklaarbare verschillen tussen de fysieke voorraad en de voorraad zoals die blijkens de 

voorraadadministratie van Gilbert De Clercq zou moeten zijn. 

“Titels” betekent titel I Algemeen, titel II Vervoer en/of titel III Opslag en Behandeling van Goederen van deze Algemene Voorwaarden; 

“Transportdocumenten” betekent alle documenten die de Goederen tijdens het vervoer conform de Wet moeten begeleiden, met inbegrip 

van CMR-vrachtbrief, paklijsten, douanedocumenten, laat-volgen, ADR, alsook alle door de afzender bij de Opdracht verstrekte bescheiden; 

“Transportopdracht” betekent de opdracht door de Opdrachtgever toegekend aan Gilbert De Clercq waarbij Gilbert De Clercq ten 

overstaan van haar Opdrachtgever optreedt als vervoerder of commissionair-vervoerder voor het vervoer van Goederen over de weg en 

voor zover Gilbert De Clercq zich ten aanzien van haar Opdrachtgever heeft verbonden om dit vervoer zelf uit te voeren;  

“Uitslag van Goederen” betekent alle activiteiten gesteld met betrekking tot het verlaten van de Goederen uit het Opslaghuis met inbegrip 

van het picken, klaarzetten aan de laadkaai en laden van de Goederen in het vervoermiddel, tot op het ogenblik van inontvangstneming 

door de vervoerder en alle daarmee gepaard gaande administratieve handelingen; 

“Uren” betekent de uren tussen 7u en 19u op Werkdagen. 

“VAL activiteiten” betekent Value Adding Logistics activiteiten in de bevoorradingsketen met inbegrip van picking, (re)packing, (re)labelling, 

reconditioning, (re)sampling en alle andere fysische en intellectuele gelijkaardige activiteiten door Gilbert De Clercq uitgevoerd; 

“Verbonden Vennootschappen” betekent een verbonden vennootschap zoals gedefinieerd in artikel 11 van het Wetboek van 

Vennootschappen. 

“Verlader” betekent de juridische entiteit of een natuurlijke of rechtspersoon die op de Transportdocumenten als verlader en/of afzender 

wordt vermeld en/of in wiens naam of voor wiens rekening een vervoersovereenkomst is gesloten;   

“Vervoerder” betekent vervoerder door Gilbert De Clercq aangesteld voor de uitvoering van (een deel) van de Transportopdracht; 

“Vervoerkosten” betekent alle kosten, andere dan Vrachtgelden, gerelateerd aan de uitvoering van de Transportopdracht, met inbegrip 

van de kosten verbonden aan het laden en het lossen, toeslagen voor wachturen, dieseltoeslag, ADR, douanescan, kilometerheffingen, tol 

en alle in het belang van de Goederen gemaakte uitgaven en kosten. 

“Volumewijziging” heeft de betekenis zoals uiteengezet in artikel 9.1; 

“Vrachtgelden” betekent de overeengekomen prijs voor het vervoeren van de Goederen naar de Geadresseerde. 

“Werkdagen” betekent alle dagen van de week met uitzondering van zaterdagen, zondagen en nationale feestdagen.  

“Wet” betekent elke nationale of internationale wet, decreet, besluit, verordening, voorschrift, aanbeveling, richtsnoeren, gebruik, vonnis, 

arrest, of elke andere voorschriften van een Overheid (met inbegrip van de juridische en administratieve interpretatie daarvan) dat van 

kracht of gewezen is. 

1.2 De Titels en hoofdingen in deze Algemene Voorwaarden hebben geen juridische draagwijdte en worden niet in aanmerking genomen bij 

de interpretatie van de bepalingen ervan. 

1.3 De woorden "met inbegrip van", "inbegrepen", "omvat", "omvatten", "omvattend" en alle vormen en afleidingen hiervan zullen betekenen 

"met inbegrip van, maar niet beperkt tot". 

1.4 Elke verwijzing naar aansprakelijkheden, verplichtingen en verbintenissen van de Opdrachtgever, zal tevens als aansprakelijkheden, 

verplichtingen en verbintenissen van de Geadresseerde, Verlader en/of de Ladingbelanghebbende worden beschouwd, waartussen een 

gezamenlijke en hoofdelijke aansprakelijkheid bestaat, tenzij anders zou blijken uit de context of in die zin uitdrukkelijk wordt vermeld. 

1.5 Alle begrippen gedefinieerd in deze Algemene Voorwaarden hebben dezelfde betekenis ongeacht of zij in het enkelvoud of het meervoud 

gebruikt worden. 

 Toepassingsgebied 

2.1 Deze Algemene Voorwaarden zijn van toepassing op elke Aanbieding van Gilbert De Clercq of elke overeenkomst tussen Gilbert De Clercq 

en haar de Opdrachtgever die rechtstreeks of onrechtstreeks betrekking hebben op de Opdrachten die Gilbert De Clercq voor de 

Opdrachtgever uitvoert of wordt geacht uit te voeren.  

2.2 De Opdrachtgever erkent en aanvaardt dat haar algemene of andere voorwaarden, onder welke vorm en aard dan ook, niet van toepassing 

zijn, zelfs indien deze bepalen dat zij als enige gelden, tenzij Gilbert De Clercq deze voorwaarden uitdrukkelijk en schriftelijk zou hebben 

aanvaard. 

2.3 De algemene voorwaarden van de Koninklijke Federatie van Belgische Transporteurs en Logistieke Dienstverlener (Febetra) kwalificeren 

als een aanvulling op deze Algemene Voorwaarden waarbij, in het geval van tegenstrijdigheden tussen de algemene voorwaarden van 

Febetra en de deze Algemene Voorwaarden, deze Algemene Voorwaarden steeds primeren.  

2.4 De Opdrachtgever die een Aanbieding aanvaardt, aanvaardt de toepassing van deze algemene voorwaarden op alle overeenkomsten en 

Opdrachten, ook toekomstige. De Opdrachtgever aanvaardt deze Algemene Voorwaarden voor eigen rekening, alsook voor rekening van 

de Geadresseerde en de Ladingbelanghebbende. De Aanbieding zal geacht door de Opdrachtgever te zijn aanvaard door het begin van 

uitvoering van de Opdracht.  

2.5 Deze Algemene Voorwaarden vervangen alle schriftelijke of mondelinge overeenkomsten, voorstellen en verbintenissen die betrekking 

hebben op hetzelfde voorwerp en die aan de datum van de Aanbieding zouden voorafgaan. 

2.6 Gilbert De Clercq behoudt zich het recht voor om de Algemene Voorwaarden eenzijdig te wijzigen ingevolge gewijzigde Wetten of om elke 

andere reden.  

2.7 Afhankelijk van de Opdracht die door Gilbert De Clercq moet worden uitgevoerd, zijn één of meerdere Titels van deze Algemene 

Voorwaarden van toepassing: (i) Titel I is van toepassing op elke Opdracht, (ii) Titel II is van toepassing indien Gilbert De Clercq als 
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vervoerder of commissionair-vervoerder kwalificeert, ongeacht het soort transport, (iii) Titel III is van toepassing in het geval van 

Bewaarneming door Gilbert De Clercq, zij het voor of na een transport, dan wel los van een Transportopdracht. 

2.8 Voor zover meerdere Titels van toepassing zijn op een Opdracht die uitgevoerd wordt, of geacht uitgevoerd te moeten worden, door Gilbert 

De Clercq zal, in het geval verschillende bepalingen dezelfde Opdracht regelen, de bepaling die voor Gilbert De Clercq het meest gunstig 

is, van toepassing zijn. 

2.9 Afwijkingen ten opzichte van de Algemene Voorwaarden zijn slechts mogelijk na voorafgaande en schriftelijke toestemming van Gilbert De 

Clercq.  

 Aanbiedingen - Opdrachten 

3.1 Aanbiedingen zijn vrijblijvend en gelden louter als voorstel tot het verstrekken van een Opdracht en de bijhorende modaliteiten, tenzij 

schriftelijk anders vermeld. Indien er termijnen worden vermeld, zijn deze slechts indicatief en vormen zij in hoofde van Gilbert De Clercq 

geen resultaatsverbintenis. Het overschrijden van deze termijnen door Gilbert De Clercq kan geen aanleiding geven tot een 

schadevergoeding.  

3.2 Mondelinge Opdrachten zijn pas definitief aanvaard indien zij schriftelijk door Gilbert De Clercq zijn bevestigd binnen de 24 uur of indien zij 

in uitvoering zijn genomen.  

 

 Betalingsvoorwaarden 

4.1 Alle facturen van Gilbert De Clercq dienen binnen dertig dagen na factuurdatum op de in de factuur aangegeven wijze voldaan te worden, 

behoudens andersluidende vervaldatum. 

4.2 Het bedrag van elke factuur dat niet of niet volledig op de vervaldag is betaald, wordt van rechtswege en zonder voorafgaande 

ingebrekestelling verhoogd met (i) een interest gelijk aan 1% per maand van niet-betaling, waarbij elke begonnen maand wordt beschouwd 

als zijnde verlopen, en (ii) een forfaitaire schadevergoeding ten belope van 10% op het bedrag van de nog onbetaalde facturen, met een 

minimum van EUR 140.  Gilbert De Clercq is daarnaast gerechtigd de kosten voor ingebrekestelling en aanmaning (“herinneringskosten”) 

aan te rekenen.  Huidig artikel geldt onverminderd het recht van Gilbert De Clercq een hogere (schade)vergoeding te eisen mits bewijs van 

hoger werkelijk geleden schade. 

4.3 Bij gebrek aan betaling op de datum van opeisbaarheid van één of meer facturen, worden alle openstaande maar nog niet opeisbare 

facturen van rechtswege en zonder voorafgaande ingebrekestelling lastens Opdrachtgever opeisbaar. De Opdrachtgever is niet gerechtigd 

facturen van Gilbert De Clercq te compenseren met eigen facturen of vorderingen op Gilbert De Clercq. 

4.4 Eventueel protest nopens de facturen van Gilbert De Clercq dient schriftelijk en binnen 14 dagen na ontvangst van de factuur te gebeuren 

per aangetekend schrijven. 

 Pand- en retentierecht 

5.1 Voor zover niet uitdrukkelijk verboden door het recht van het land waar dit pand/retentierecht uitgeoefend wordt, geldt het volgende: 

Gilbert De Clercq zal een pand- en/of retentierecht kunnen uitoefenen op alle materiaal en/of Goederen die aan haar werden toevertrouwd, 

zij het in het kader van een Transportopdracht, Opslagopdracht dan wel op enige wijze onder zich heeft, en dit tot dekking van alle 

vorderingen op haar Opdrachtgever, uit welke oorzaak dan ook.  

De uitwinning van het pand zal, naar keuze van Gilbert De Clercq, gerealiseerd worden door openbare verkoop, onderhandse verkoop, 

verhuring of toe-eigening.  

Deze gelden tot zekerheid van zowel over de hoofdsom, de interesten, het schadebeding en eventuele kosten. 

5.2 Voor zover deze rechten uitgeoefend werden, en de Goederen door Gilbert De Clercq vrijgegeven werden, doch niet werden opgehaald 

door de Opdrachtgever of waar geen verdere afspraken rond werden gemaakt, en dit binnen de 90 dagen na de vrijgave, zal Gilbert De 

Clercq de mogelijkheid hebben om deze Goederen te verkopen, en dit op eender welke wijze. 

Voor zover de verschuldigde bedragen vaststaan, en niet betwist worden, zullen deze rechten ophouden te bestaan van zodra Gilbert De 

Clercq volledig vergoed werd, dan wel van zodra de Opdrachtgever voldoende zekerheden heeft gesteld ten belope van het volledig te 

vergoeden bedrag. 

5.3 Voor zover de rechten betwist worden, dan wel niet exact begroot kunnen worden, kan de Opdrachtgever het pand alleen bevrijden door 

betaling aan Gilbert De Clercq van het bedrag van de gewaarborgde schuldvordering en de op dat ogenblik gemaakte uitwinningskosten 

of van zodra de Opdrachtgever voldoende zekerheden heeft gesteld ten belope van het door Gilbert De Clercq ingevorderde bedrag én de 

Opdrachtgever zich verbonden heeft tot het binnen een zekere termijn voldoen van de ingevorderde bedragen, eens deze zijn komen vast 

te staan. 

5.4 Voor zover voormelde bepaling zou uitgesloten worden door het nationale recht van het land waar de Goederen zich bevinden, zal Gilbert 

De Clercq minstens een pand-/retentierecht kunnen uitoefenen volgens de voorwaarden van dit toepasselijk recht. 

 Schuldvergelijking 

6.1 Niettegenstaande elke insolventie, elke overdracht van schuldvorderingen, elke vorm van beslag en niettegenstaande enige samenloop 

zal Gilbert De Clercq schuldvergelijking dan wel schuldnovatie kunnen toepassen op de vorderingen die Gilbert De Clercq ten overstaan 

van haar schuldeisers dan wel Opdrachtgever heeft, en die deze laatsten op Gilbert De Clercq hebben.  

Aan dit recht wordt op geen enkele wijze afbreuk gedaan door de kennisgeving, dan wel betekening van een insolventie, overdracht van 

schuldvordering, elke vorm van beslag of enige samenloop. 

6.2 De vorderingen vermeld in artikel 6.1 zijn te verstaan als elke vordering en elke aansprakelijkheid die een Partij ten overstaan van de 

andere heeft, zij het op contractuele dan wel op buitencontractuele basis, zij het een pecuniaire, dan wel een andere verplichting, met 

inbegrip van betalings- en leveringsverplichtingen, elke schuld, elke verplichting voortvloeiend uit een garantie, elke verplichting om een 

onderpand te geven, dan wel het te behouden en elke andere verplichting, dan wel vereiste. 
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6.3 Voor zover een Opdrachtgever van Gilbert De Clercq een factor wenst in te schakelen, dan verplicht zij zich ertoe om deze factor in te 

lichten van het bestaan van dit recht tot schuldvergelijking, dan wel schuldnovatie. De Opdrachtgever verbindt zich ertoe Gilbert De Clercq 

te vrijwaren tegen elke vordering ingesteld door de ingeschakelde factor die verband houdt met schuldvergelijking, dan wel schuldnovatie. 

 Annulering – Ontbinding – Opschorting 

7.1 Indien de Opdracht, om gelijk welke reden, wordt geannuleerd, is de Opdrachtgever een schadevergoeding verschuldigd. De 

schadevergoeding bedraagt 20% van de prijs voorzien in de Aanbieding indien de annulering plaatsvindt op meer dan 24 uur voor de 

aanvang van de Opdracht. Indien de annulering door de Opdrachtgever plaatsvindt binnen de 24 uur voor de voorziene aanvang van de 

Opdracht, bedraagt deze schadevergoeding 50% van de prijs voorzien voor de Aanbieding.  Bij annulering van de Opdracht binnen de 12 

uur voor de aanvang van de Opdracht, bedraagt de schadevergoeding 75% van de prijs voorzien in de Aanbieding. Bij annulering van de 

Opdracht indien de Opdracht in uitvoering is, bedraagt de schadevergoeding 100% van de prijs voorzien in de Aanbieding.   

7.2 In geval van niet-nakoming door Opdrachtgever van één of meer van zijn contractuele verbintenissen of indien het vertrouwen in de 

kredietwaardigheid van de Opdrachtgever geschokt wordt dan wel Gilbert De Clercq geen gerechtvaardigd vertrouwen heeft in de 

nakoming en goede uitvoering van de verbintenissen door de Opdrachtgever, behoudt Gilbert De Clercq zich het recht voor om, zelfs na 

gedeeltelijke uitvoering van de Opdracht, (i) de gehele Opdracht of een gedeelte ervan te schorsen om van de Opdrachtgever afdoende 

zekerheden  tot algehele nakoming van alle verbintenissen van de Opdrachtgever te verkrijgen dan wel (ii) de overeenkomst zonder 

voorafgaande rechterlijke tussenkomst en met onmiddellijke ingang te ontbinden lastens de Opdrachtgever. Er zal steeds sprake zijn van 

een geschokt vertrouwen indien de Opdrachtgever het faillissement aanvraagt, dan wel failliet verklaard wordt. 

Gilbert De Clercq is op geen enkele wijze aansprakelijk voor eventuele schade die Opdrachtgever of haar klanten zouden lijden ten gevolge 

van voormelde opschorting of beëindiging.  

7.3 In geval van beëindiging van de Opdracht in overeenstemming met artikel 7.2 heeft Gilbert De Clercq recht op een (bijkomende) 

schadevergoeding ten laste van Opdrachtgever, forfaitair begroot op 25% van de prijs vermeld in de Aanbieding.  

7.4 Alle op het ogenblik van een faillissement openstaande bedragen zullen onmiddellijk opeisbaar worden, en artikel 6 van deze titel zal erop 

kunnen worden toegepast. 

7.5 Voor zover Gilbert De Clercq enige fiduciaire eigendomsoverdracht heeft geplaatst bij de failliet verklaarde Opdrachtgever, zal deze 

eigendomsoverdracht op het eerste verzoek van Gilbert De Clercq een einde nemen, en zal deze integraal moeten uitbetaald worden, 

waarbij toepassing kan gemaakt worden van artikel 6 van deze Titel. 

7.6 Indien de Opdrachtgever een beroep doet op de Wet van 31 januari 2009 betreffende de continuïteit der ondernemingen, of een 

gelijkaardige insolventieprocedure naar het recht van het land waar de Opdrachtgever gevestigd is, houdt Gilbert De Clercq zich het recht 

voor om te onderzoeken of een verdere samenwerking haalbaar is en om desgevallend de betalingsfaciliteiten eenzijdig te wijzigen of de 

overeenkomst te beëindigen zonder verdere kosten of schadevergoeding. 

7.7 De Opdrachtgever verzaakt in elk geval aan elk recht om haar betalingsverplichtingen deels of geheel op te schorten en ziet af van elke 

schuldvergelijking ten aanzien van alle bedragen die Gilbert De Clercq haar in rekening brengt.  

 Cross default 

8.1 Alle ondernemingen die deel uitmaken van Gilbert De Clercq kunnen gebruik maken van de in deze Algemene Voorwaarden opgesomde 

betalingszekerheden, en kunnen zich beroepen op een door een ander lid van Gilbert De Clercq uitgeoefend retentierecht of pandrecht tot 

zekerheid van de betaling van haar vordering, ongeacht de plaats waar de Goederen zich daadwerkelijk bevinden, voor zover niet 

uitdrukkelijk verboden door het recht van het land waar dit pand en/of retentierecht wordt uitgeoefend. 

8.2 Een inbreuk van Opdrachtgever ten aanzien van één lid van Gilbert De Clercq zal aanzien worden als een inbreuk ten aanzien van alle 

leden van Gilbert De Clercq zodat elk lid van Gilbert De Clercq het recht heeft om de overeenkomst of de Opdracht te beëindigen, dan wel 

gebruik te maken van alle zekerheden en rechten opgenomen in deze Algemene Voorwaarden. 

8.3 Indien een Opdrachtgever deel uitmaakt van een groep van Verbonden Vennootschappen, zal een inbreuk van één van de Verbonden 

Vennootschappen ten aanzien van Gilbert De Clercq worden beschouwd als een inbreuk van Opdrachtgever onder deze Algemene 

Voorwaarden en zal Gilbert De Clercq het recht hebben om gebruik te maken van alle zekerheden en rechten opgenomen in deze Algemene 

Voorwaarden. 

 Databescherming en privacy 

9.1 Partijen verbinden zich ertoe om alle Wetten inzake databescherming die van toepassing zijn op deze Algemene Voorwaarden en de 

rechtsverhouding tussen de Opdrachtgever en Gilbert De Clercq na te leven, met inbegrip van de Algemene Verordening 

Gegevensbescherming (Verordening 2016/679). 

9.2 De Opdrachtgever aanvaardt dat Gilbert De Clercq gerechtigd is om persoonsgegevens of informatie gerelateerd aan haar bestuurders, 

vertegenwoordigers, werknemers en andere personen te verwerken in het kader van en voor het doel van de Opdracht dat de 

Opdrachtgever aan Gilbert De Clercq toekent. De Opdrachtgever bevestigt dat zij bevoegd is om als agent van deze datasubjecten 

persoonsgegevens aan Gilbert De Clercq te verstrekken. 

 Verval van recht 

Onverminderd enige dwingrechtelijke bepalingen, zal Gilbert De Clercq niet gehouden zijn de Opdrachtgever te vergoeden uit hoofde van 

een Opdracht indien de Opdrachtgever Gilbert De Clercq van haar vordering niet binnen een termijn van 6 maanden na de datum waarop 

de Opdracht werd uitgevoerd of geacht werd uitgevoerd te worden, formeel heeft betekend door middel van een 

gerechtsdeurwaarderexploot. 
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 Splitsbaarheid 

Indien een bepaling van deze Algemene Voorwaarden onder het toepasselijke recht geheel of gedeeltelijk onwettig is, nietig of 

onafdwingbaar wordt verklaard, wordt de betreffende bepaling of het betreffende deel ervan geacht geen deel uit te maken van deze 

Algemene voorwaarden, en blijft de wettigheid, geldigheid en afdwingbaarheid van de overige bepalingen van deze Algemene Voorwaarden 

behouden.  

 Toepasselijk recht en bevoegde rechtbank 

12.1 Deze Algemene Voorwaarden, de contractuele relaties en alle niet-contractuele verbintenissen die uit of met betrekking tot deze Algemene 

Voorwaarden en Opdrachten ontstaan, worden beheerst door Belgisch recht. 

12.2 Alle geschillen die uit of met betrekking tot de Opdrachten ontstaan (met inbegrip van betreffende niet-contractuele verbintenissen die uit 

of met betrekking tot deze Algemene Voorwaarden ontstaan) behoren tot de exclusieve bevoegdheid van de rechtbanken van 

Dendermonde, waarnaast ook de rechtbanken vernoemd onder artikel 31, 1ste lid van het CMR-verdrag internationale rechtsmacht hebben 

voor geschillen met betrekking tot de Transportopdracht. 

TITEL II: VERVOER 

1. CMR 

 Onverminderd enige andere dwingrechtelijke bepalingen, zijn op elke Transportopdracht en haar uitvoering, ongeacht of dit een nationaal, 

dan wel internationaal, gewoon, zwaar of uitzonderlijk transport betreft, de dwingende bepalingen van het CMR-verdrag van toepassing. 

2. Informatieverplichting 

2.1 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om elke Transportopdracht, voor de uitvoering ervan, volledig en correct schriftelijk te documenteren, 

met inbegrip van alle informatie die volgens Wet door een afzender en Verlader zou moeten verstrekt worden, opdat Gilbert De Clercq de 

Transportopdracht conform de Wet kan uitvoeren. 

2.2 Gilbert De Clercq is gerechtigd de uitvoering van een Transportopdracht op te schorten of te annuleren, zonder enige schadevergoeding 

verschuldigd te zijn, indien zij van mening is dat de Opdrachtgever de informatieverplichting vermeld in artikel 2.1 van deze Titel niet, 

laattijdig of gebrekkig naleeft. 

2.3 Gilbert De Clercq kan niet aansprakelijk worden gehouden voor schade, verlies, vertraging of kosten die het gevolg zijn van de niet, laattijdig 

of gebrekkige naleving van de informatieverplichting vermeld in artikel 2.1 van deze Titel.   

2.4 De uitvoering van een Transportopdracht kan in geen geval als een kwijting van de Opdrachtgever van haar informatieverplichting vermeld 

in artikel 2.1 deze Titel worden beschouwd. 

3. Laden, lossen, stuwen en zekeren 

3.1 De Opdrachtgever, Verlader en Geadresseerde staan in voor de belading, ladingzekering, adequate transportverpakking, stuwing en 

lossing van de Goederen in en van het voertuig in overeenstemming met de Wet, de informatie vermeld in artikel 2 van deze Titel en de 

regels van de kunst. 

3.2 In de mate Gilbert De Clercq of een Vervoerder door de Opdrachtgever, Verlader en/of Geadresseerde verzocht wordt om de handelingen 

vermeld in artikel 3.1 van deze Titel te stellen, gebeuren deze handelingen steeds onder het toezicht, de instructies, de controle en de 

aansprakelijkheid van de Opdrachtgever, Verlader en/of Geadresseerde.  

3.3 Gilbert De Clercq is gerechtigd de uitvoering van een Transportopdracht te weigeren of op te schorten indien zij van oordeel is dat de 

belading, ladingzekering, adequate transportverpakking en/of stuwing zoals vermeld in artikel 3.1 van deze Titel niet in overeenstemming 

is met de Wet, de informatie vermeld in artikel 2 van deze Titel of de regels van de kunst, zonder enige schadevergoeding verschuldigd te 

zijn.  

3.4 De uitvoering van een Transportopdracht kan in geen geval als een kwijting van de Opdrachtgever voor haar verplichtingen onder artikel 3 

van deze Titel worden beschouwd. 

 

 Transportdocumenten 

4.1 De Opdrachtgever staat in voor de tijdige afgifte van volledige en correcte Transportdocumenten opdat Gilbert De Clercq de 

Transportopdracht conform de Wet en de instructies van de Opdrachtgever kan uitvoeren.  

4.2 Gilbert De Clercq is gerechtigd de uitvoering van een Transportopdracht te weigeren of op te schorten indien zij van oordeel is dat de 

Transportdocumenten laattijdig werden overgemaakt, onvolledige of gebrekkige informatie bevatten, zonder enige schadevergoeding 

verschuldigd te zijn. 

4.3 Indien de niet, laattijdig of gebrekkige naleving van artikel 4.1 van deze Titel kosten of schade met zich mee brengen, zijn deze kosten en 

schade integraal ten laste van de Opdrachtgever. 

4.4 De uitvoering van een Transportopdracht kan in geen geval als een kwijting van de Opdrachtgever voor haar verplichtingen onder artikel 4 

van deze Titel worden beschouwd. 

 Aflevering  

5.1 De Opdrachtgever mandateert Gilbert De Clercq tot Aflevering van de Goederen aan een vertegenwoordiger van de Geadresseerde dan 

wel aan elke persoon waarvan Gilbert De Clercq redelijkerwijs kan aannemen dat deze persoon gemachtigd is om de Goederen namens 
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de Geadresseerde in ontvangst te nemen. De Geadresseerde of de vertegenwoordiger ervan zal instaan voor het identificeren en het 

afhalen van de Goederen waarvan de aflevering werd gevraagd. De Aflevering maakt een einde aan de aansprakelijkheid voor Gilbert De 

Clercq dan wel de Vervoerder in het kader van de Transportopdracht. 

5.2 De Aflevering van de Goederen op kaai van havens zonder ontlasting van de geadresseerde zal beschouwd worden als een aflevering 

zonder voorbehoud. 

5.3 De Aflevering zal als nakoming van de verbintenis tot aflevering van Gilbert De Clercq of haar Vervoerder worden beschouwd. 

  Onderaanneming 

6.1 Gilbert De Clercq is gerechtigd om een gedeelte van of de volledige Transportopdracht uit te besteden aan een Vervoerder buiten Gilbert 

De Clercq, naar eigen keuze en zonder voorafgaande toelating van de Opdrachtgever. 

6.2 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om geen vorderingen in te stellen tegen de Vervoerder, haar werknemers of vertegenwoordigers en 

aanvaardt dat alle bepalingen van deze Algemene Voorwaarden, voor zover deze bepalingen tevens in het voordeel van de Vervoerder 

bestaan, op de Transportopdracht uitgevoerd door de Vervoerder van toepassing zijn. 

 Aansprakelijkheid  

7.1 Onverminderd de beperkingen in artikel 8, verbindt Gilbert De Clercq zich ertoe om de Opdrachtgever schadeloos te stellen voor het geheel 

of gedeeltelijk verlies en beschadiging van de vervoerde Goederen ontstaan tussen de Inontvangstneming en het ogenblik van de 

Aflevering, conform de toepasselijke bepalingen van het CMR. 

7.2 De Inontvangstneming en/of de Aflevering van Goederen zoals vermeld in artikel 7.1 geschiedt aan de Drempel of aan de kaai van havens. 

Het traject af te leggen op de terreinen van de Opdrachtgever, Verlader of Geadresseerde valt onder de uitsluitende aansprakelijkheid van 

deze laatste.  

7.3 Behoudens andersluidende vermeldingen op de vrachtbrief, wordt geen Transportopdracht aangenomen onder een beding van rembours, 

onder aangenomen waarde van de Goederen of bijzonder belang bij de aflevering. Het vervoer van risicogoederen, met inbegrip van 

juwelen, geld, antiquiteiten, waardepapieren en accijnsgoederen wordt enkel aanvaard en uitgevoerd op risico van de Opdrachtgever, op 

wie de verplichting rust om Gilbert De Clercq tijdig en voldoende in te lichten over het risico. 

 Aansprakelijkheidsbeperkingen en -ontheffingen  

8.1 Gilbert De Clercq wordt van elke aansprakelijkheid voor een tekort, verlies, beschadiging of vertraging ontheven indien het tekort, het 

verlies, de beschadiging of vertraging is veroorzaakt door de schuld van de Opdrachtgever, door een gebrekkige naleving door de 

Opdrachtgever van haar verplichtingen in de artikelen 2,3 en 4 van deze Titel door de Opdrachtgever, door een opdracht van deze, door 

eigen gebrek aan de Goederen of door omstandigheden, die Gilbert De Clercq of haar Vervoerder niet heeft kunnen vermijden en waarvan 

zij de gevolgen niet heeft kunnen verhinderen. 

8.2 Gilbert De Clercq zal eveneens ontheven zijn van haar aansprakelijkheid indien een tekort, verlies, beschadiging of vertraging een mogelijk 

gevolg kan zijn van één of meer van de volgende omstandigheden: 

(vi) gebruik van open en niet met een dekzeil afgedekte voertuigen, wanneer dit gebruik uitdrukkelijk is overeengekomen en in de 

vrachtbrief is vermeld; 

(vii) de behandeling, lading, stuwing, zekering, of lossing van de Goederen door de afzender, Verlader, de Geadresseerde of 

personen, die voor rekening van de afzender of de Geadresseerde handelen, dan wel wanneer Gilbert De Clercq deze 

handelingen stelde onder toezicht en controle van de Opdrachtgever, 

(viii) ontbreken of gebrekkigheid van de verpakking bij Goederen, die door hun aard aan kwaliteitsverlies of beschadiging zijn 

blootgesteld, wanneer zij niet of slecht verpakt zijn; 

(ix) de aard van bepaalde goederen, die door met deze aard zelf samenhangende oorzaken zijn blootgesteld hetzij aan geheel of 

gedeeltelijk verlies hetzij aan beschadiging, in het bijzonder door breuk, roest, bederf, uitdroging, lekkage, normaal 

kwaliteitsverlies, of optreden van ongedierte en knaagdieren; 

(x) onvolledigheid of gebrekkigheid van merken of nummers der colli; 

8.3 Gilbert De Clercq is niet aansprakelijk voor een tekort, verlies, of schade aan de Goederen en andere geleden schade, met inbegrip van 

kwaliteitsvermindering en commerciële schade, te wijten aan de aanwezigheid van Onbevoegde Personen in het voertuig en/of trailer dan 

wel aan sporen van de aanwezigheid van deze Onbevoegde Personen.  

8.4 Het maximaal bedrag waartoe Gilbert De Clercq ten aanzien van haar Opdrachtgever in het kader van een Opdracht gehouden kan zijn, 

zal EUR 25.000 per schadegeval of een reeks van schadegevallen met een en dezelfde oorzaak in geen geval overschrijden. De betaalde 

vergoedingen voor de Transportopdracht, douaneheffingen en andere kosten zullen slechts volledig worden terugbetaald in het geval van 

totaal verlies en pro rata in het geval van gedeeltelijk verlies.   

8.5 Gilbert De Clercq is niet aansprakelijk voor winstderving, bijzondere, indirecte of gevolgschade van welke aard dan ook geleden door de 

Opdrachtgever ten gevolge van een fout van Gilbert De Clercq of haar Vervoerder in het kader van de Transportopdracht. 

 Vrijwaring van Gilbert De Clercq 

9.1 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe Gilbert De Clercq en haar Vervoerder te vrijwaren voor schadevorderingen uitgaande van Derden 

en alle Schade die verband houden met de uitvoering van de Transportopdracht, met inbegrip van boetes opgelegd door de Overheid, 

advocatenkosten en gerechtskosten. 
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9.2 De Opdrachtgever is gehouden tot vrijwaring en schadeloosstelling van Gilbert De Clercq voor alle Schade die zij lijdt of dreigt te lijden 

door de niet, laattijdig of gebrekkige naleving van de informatieverplichting vermeld in artikel 2.1 van deze Titel, met inbegrip van boetes 

opgelegd door de Overheid, advocatenkosten en gerechtskosten. 

9.3 De Opdrachtgever is gehouden tot vrijwaring en schadeloosstelling van Gilbert De Clercq of haar Vervoerder voor alle Schade die zij lijdt 

of dreigt te lijden door de niet of gebrekkige naleving van de verplichting vermeld in artikel 3.1 van deze Titel of gebrekkige belading, 

zekering, transportverpakking, stuwing en lossing van de Goederen in het algemeen, met inbegrip van boetes opgelegd door de Overheid, 

advocatenkosten en gerechtskosten. 

9.4 De Opdrachtgever is in elk geval gehouden tot vrijwaring en schadeloosstelling van Gilbert De Clercq of de door haar aangestelde 

vervoerder voor alle Schade die zij lijdt of dreigt te lijden door de niet of gebrekkige naleving van de verplichting vermeld in artikel 4.1 van 

deze Titel, met inbegrip van boetes opgelegd door de Overheid, advocatenkosten en gerechtskosten. 

 Vrachtgelden en Vervoerskosten 

10.1 De Vrachtgelden en Vervoerskosten zijn volledig verschuldigd door de Opdrachtgever bij aanvang van de Transportopdracht, zonder 

korting, krediet, of het recht op schuldvergelijking met een vordering op Gilbert De Clercq of de Vervoerder, ook indien het transport niet 

volledig kon beëindigd worden ten gevolge van niet aan Gilbert De Clercq verwijtbare oorzaken. De tarieven voor Vervoerskosten kunnen 

variëren en zijn op aanvraag beschikbaar. 

10.2 Indien Gilbert De Clercq zich schriftelijk akkoord heeft verklaard dat de Vrachtgelden en Vervoerskosten door een andere persoon dan de 

Opdrachtgever mogen worden betaald, dan zal de Opdrachtgever Gilbert De Clercq vrijwaren het bedrag dat de niet of niet volledig op de 

vervaldag aan Gilbert De Clercq is betaald, met inbegrip van de interesten en kosten. 

10.3 Alle Vrachtgelden en Vervoerskosten zijn betaalbaar op de maatschappelijke zetel van Gilbert De Clercq in euro als munteenheid. Het 

verlies te wijten aan koersschommelingen is voor rekening van de Opdrachtgever. 

 Wachturen 

11.1 Het tijdsbestek voor het laden en lossen wordt berekend vanaf de aankomst van Gilbert De Clercq of haar Vervoerder bij het oprijden van 

het terrein van de Opdrachtgever, afzender, Verlader en/of Geadresseerde of vanaf het tussen de Partijen afgesproken tijdstip voor lading 

of lossing, ongeacht de al dan niet werkelijke aflevering van de Goederen door Gilbert De Clercq.  

11.2 Bij het niet respecteren van de afgesproken tijdstippen voor het laden en lossen zoals vermeld in artikel 11.1 van Titel II wordt aangenomen 

dat Gilbert De Clercq een uur wachttijd voor haar rekening neemt. Voor ieder bijkomend half uur wordt een bijkomende vergoeding van 

EUR 55 per begonnen half uur aangerekend. 

11.3 Gilbert De Clercq is gerechtigd op een vergoeding voor het geheel van kosten die voortvloeien uit andere wachttijden die, rekening 

houdende met de omstandigheden van het transport, de gebruikelijke duur overschrijden.  

 Wijzigingen bij overmacht 

In gevallen van Overmacht is Gilbert De Clercq gerechtigd om eenzijdig de Vrachtgelden en de voorwaarden voor de uitvoering van de 

Transportopdracht eenzijdig te wijzigen dan wel de Transportopdracht te annuleren zonder enige schadevergoeding verschuldigd te zijn.  

 Douaneformaliteiten 

13.1 Indien Gilbert De Clercq in het kader van een Transportopdracht douaneformaliteiten vervult, gebeurt dit steeds in haar hoedanigheid van 

lasthebber van de afzender en verlader in de zin van 70/3, §2, c van de Algemene Wet van 18 juli 1977 inzake douane en accijnzen en 

worden deze douaneformaliteiten door de Algemene Belgische Expeditievoorwaarden beheerst.  

13.2 De aansprakelijkheid van Gilbert De Clercq in ieder geval beperkt tot EUR 5 per beschadigd of ontbrekend kg brutogewicht, met een 

maximum van EUR 25.000 per Transportopdracht, voor zover de Opdrachtgever het bewijs heeft geleverd van een foutieve of onjuiste 

behandeling door Gilbert De Clercq van de bescheiden die in de vrachtbrief zijn vermeld, de Goederen begeleiden of in zijn handen werden 

gesteld. 

13.3 Abnormale wachttijden bij de douane ingevolge onder meer stakingsacties, problemen met de vrachtbrief of allerhande douanebescheiden, 

geven recht op bijkomende Vervoerskosten. 

Titel III: OPSLAG EN BEHANDELING VAN GOEDEREN 

 Toepassing 

De bepalingen onder deze Titel III van de Algemene Voorwaarden zijn van toepassing op Bewaarneming door Gilbert De Clercq van 

Goederen, ongeacht deze Bewaarneming voor of na een Transportopdracht geschiedt of deze Bewaarneming plaatsvindt los van elke 

Transportopdracht. 

 Bewaarneming 

2.1 Gilbert De Clercq zal de Bewaarneming van de Goederen in opdracht van de Opdrachtgever volgens de regels van het vak uitvoeren.  De 

verbintenissen van Gilbert De Clercq worden gekwalificeerd  als een middelenverbintenis en geen resultaatsverbintenis. 

2.2 Gilbert De Clercq streeft ernaar om de kwaliteit van de Goederen tijdens de Bewaarneming te behouden en de optimale hygiënische 

omstandigheden in het Opslaghuis in stand te houden.  
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 Informatieverplichting 

3.1 De Opdrachtgever verbindt er zich toe om, voor de aanvang van de Bewaarneming, aan Gilbert De Clercq tijdig alle informatie schriftelijk 

te bezorgen opdat Gilbert De Clercq de Opslagopdracht conform artikel 2 van deze Titel en de Wet kan uitvoeren, met inbegrip van: 

(iv) de juiste en nauwkeurige omschrijving van de Goederen, soort, aantal, gewicht, productinformatie, Europese MSDS fiches, 

toestand, eventuele gevarenklasse en de verpakkingskarakteristieken; 

(v) informatie inzake opslag en behandeling van de Goederen, tijdschema’s voor vervoer, voorraadbeheer, vereisten inzake 

productkwaliteit, en 

(vi) alle onderrichtingen en beperkingen in verband met de bescherming, de behandeling of het verblijf van de Goederen en de 

uitvoering van de Bewaarneming in het algemeen. 

3.2 Indien de Goederen onderworpen zijn aan douane- en accijnsheffingen of aan andere heffingen opgelegd door de Overheid, dient de 

Opdrachtgever, uiterlijk bij aanvang van de Bewaarneming, Gilbert De Clercq alle informatie te verstrekken die Gilbert De Clercq, conform 

de Wet, aan de Overheid in haar hoedanigheid van bewaarnemer moet kunnen bezorgen.  

 Lossen - Inontvangstneming 

4.1 De Opdrachtgever staat in voor de aanlevering en de lossing van de Goederen van het voertuig in overeenstemming met de Wet, de 

informatie vermeld in artikel 3 van deze Titel en de regels van de kunst, aan het Opslaghuis. 

4.2 Indien Gilbert De Clercq door de Opdrachtgever of de door haar aangestelde Vervoerder verzocht wordt om de Goederen te lossen van 

het voertuig, gebeurt het lossen door Gilbert De Clercq of de Vervoerder steeds onder het toezicht, de instructies, de controle en de 

aansprakelijkheid van de Opdrachtgever. Gilbert De Clercq heeft het recht om het lossen van slecht gestapelde en/of niet conforme lading 

te weigeren.  

4.3 Gilbert De Clercq staat in voor de Inontvangstneming van de Goederen aan het Opslaghuis.  De overdracht van risico’s en aansprakelijkheid 

vindt plaats op het ogenblik van de Inontvangstneming van de Goederen door Gilbert De Clercq. 

4.4 Gilbert De Clercq heeft het recht om de Inontvangstneming van de Goederen waarop Vrachtgelden, belastingen, rechten, heffingen, boetes 

en/of andere lasten of kosten, van welke aard dan ook moeten worden betaald, te weigeren, tenzij door of voor rekening van de 

Opdrachtgever voldoende zekerheden werden gesteld.  

4.5 Na het lossen van de Goederen, zal Gilbert De Clercq (i) de vermeldingen op de vrachtbrief, (ii) het aantal der colli, (iii) de merktekens en 

nummers verifiëren, alsook (iv) de uiterlijke staat van de Goederen en hun verpakking.  In het geval van verlies, beschadiging, tekorten, of 

andere gebreken zal Gilbert De Clercq een voorbehoud maken op de vrachtbrief alsook de reden van het voorbehoud vermelden. 

 Transportopdracht na Opslagopdracht 

5.1 Indien de Goederen na de Opslagopdracht, het voorwerp uitmaken van een Transportopdracht, verbindt de Opdrachtgever zich ertoe om 

deze Transportopdracht, voor de uitvoering ervan, volledig en correct schriftelijk te documenteren conform artikel 2.1 van Titel II, met 

inbegrip van alle informatie die volgens Wet door een afzender en Verlader zou moeten verstrekt, opdat Gilbert De Clercq de 

Transportopdracht conform de Wet kan uitvoeren. 

5.2 De bepalingen van Titel II zijn verder van toepassing op de uitvoering van de Transportopdracht na een Opslagopdracht. 

 Toestand van de Goederen  

6.1 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om de Goederen in goede conditie af te geven in overeenstemming met de geldende hygiëneregels- 

en voorschriften. 

6.2 De Opdrachtgever staat ervoor in dat de Goederen alle noodzakelijke merken dragen in verband met hun karakteristieken. De Goederen 

die in een douane-entrepot moeten worden opgeslagen, moeten steeds juist en duidelijk onderscheiden te worden gekenmerkt.  

6.3 De Opdrachtgever staat ervoor in dat temperatuur gebonden Goederen conform de schriftelijk overeengekomen temperatuur worden 

aangeboden aan het Opslaghuis.  Gilbert De Clercq behoudt zich het recht voor om niet-temperatuur conforme lading te weigeren. 

6.4 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe de Goederen te verpakken zoals vereist voor de uitvoering van de Opslagopdracht en, eventueel, 

de daaropvolgende Transportopdracht, tenzij het gebruikelijk is om de Goederen niet te verpakken. 

6.5 Gilbert De Clercq behoudt zich het recht voor om de Bewaarneming van de Goederen te weigeren indien er een risico zou bestaan op 

productcontaminatie van andere Goederen opgeslagen in het Opslaghuis. 

6.6 De Opdrachtgever is in elk geval gehouden tot vrijwaring en schadeloosstelling van Gilbert De Clercq voor alle Schade die zij lijdt of dreigt 

te lijden door de niet of gebrekkige naleving van artikel 6 van deze Titel, met inbegrip van boetes opgelegd door de Overheid, 

advocatenkosten en gerechtskosten. 

 Toegang tot het Opslaghuis   

7.1 Het Opslaghuis kan voor de aanvang van de Bewaarneming door de Opdrachtgever op haar geschiktheid worden gecontroleerd. Bij 

ontstentenis van dergelijke controle of van enig gemotiveerd voorbehoud wordt het Opslaghuis door de Opdrachtgever geacht geschikt te 

zijn bevonden voor de Bewaarneming van de Goederen. 

7.2 De Opdrachtgever bezorgt aan Gilbert De Clercq een lijst van haar vertegenwoordigers die het Opslaghuis zullen inspecteren en dit ten 

laatste 7 Werkdagen voor de afgesproken datum van controle.  

 Werktijden 

8.1 Gilbert De Clercq zal haar werkzaamheden in het kader van Bewaarneming gewoonlijk verrichten op Werkdagen en tijdens de Uren waarop 

het Opslaghuis geopend is. 
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8.2 Indien wegens overheidsvoorschriften of maatregelen, wegens onvoorziene omstandigheden of in het belang van de Goederen of Gilbert 

De Clercq, werkzaamheden bedoeld in artikel 2 van deze Titel op andere dagen of tijdstippen moeten worden uitgevoerd dan deze in artikel 

8.1 van deze Titel, zal Gilbert De Clercq het recht hebben om, zo nodig zonder voorafgaand goedkeuring door de Opdrachtgever, deze 

werkzaamheden buiten de normale Werkdagen en Uren uit te voeren. 

8.3 Indien conform artikel 8.2 werkzaamheden in het kader van Bewaarneming buiten de Werkdagen en/of Uren worden verricht of de 

Opdrachtgever dit wenst, zullen alle extra kosten hiervan in rekening van de Opdrachtgever komen. 

 Volumewijziging 

9.1 De Opdrachtgever geeft voorafgaand aan de eerste Opslagopdracht een schatting van het gemiddelde opslagvolume per overeengekomen 

periode. Indien deze opgegeven gemiddelde opslagvolumes evenwel zou toenemen of verminderen met 15% of meer, verbindt de 

Opdrachtgever zich ertoe Gilbert De Clercq daarvan uiterlijk 30 dagen voor de aanvang van de gewijzigde Opslagopdracht in kennis te 

stellen (“Volumewijziging”). Gilbert De Clercq houdt zich in dat geval het recht voor om de overeenkomst (incl. tarieven) te herzien.  

9.2 Gilbert De Clercq kan in geen geval aansprakelijk worden gesteld voor schade geleden door de Opdrachtgever als een gevolg van de 

onmogelijkheid voor Gilbert De Clercq om de Volumewijziging vermeld in artikel 9.1 op de gebruikelijke wijze te behandelen. 

9.3 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe Gilbert De Clercq te vrijwaren en schadeloos te stellen voor schade die Gilbert De Clercq door een 

Volumewijziging lijdt, met inbegrip van verlies van omzet, voor zover de Opdrachtgever Gilbert De Clercq niet tijdig van deze 

Volumewijziging in kennis heeft gesteld, zoals vermeld in artikel 9.1. 

 Stockverschillen 

10.1 Gilbert De Clercq zal een voorraadboekhouding van de Goederen bijhouden op basis van de stock-keeping units of referenties waarbij de 

Stockverschillen éénmaal per jaar zullen worden geëvolueerd. 

10.2 In geval van een negatief verschil van meer dan 0,10% van het totale Jaarvolume is de Opdrachtgever gerechtigd op een vergoeding gelijk 

aan de bewezen Aankomstwaarde van de desbetreffende Stockverschillen voor het percentage boven de drempel van 0,10%.  

 Aansprakelijkheid van Gilbert De Clercq 

11.1 Onverminderd de beperkingen in artikelen 12 en 13 van deze Titel, verbindt Gilbert De Clercq zich ertoe om de Opdrachtgever schadeloos 

te stellen voor elk tekort, verlies, schade aan de Goederen ontstaan tussen het tijdstip waarop Gilbert De Clercq de Goederen in ontvangst 

neemt in overeenstemming met artikel 4.5 van deze Titel tot het tijdstip waarop de Goederen door een vervoerder worden overgenomen 

gelast met het natransport, voor zover het tekort, het verlies of de schade is ontstaan door een fout van Gilbert De Clercq. 

11.2 De bewijslast dat het tekort, het verlies of de beschadiging te wijten is aan een fout van Gilbert De Clercq rust op de Opdrachtgever.  

 Aansprakelijkheidsontheffingen voor Gilbert De Clercq 

12.1 Gilbert De Clercq wordt van elke aansprakelijkheid voor een tekort, verlies of beschadiging ontheven indien het verlies, de beschadiging is 

veroorzaakt door de schuld van de Opdrachtgever, door een opdracht van deze, door eigen gebrek aan de Goederen of door 

omstandigheden, die Gilbert De Clercq niet heeft kunnen vermijden en waarvan zij de gevolgen niet heeft kunnen verhinderen. 

12.2 Gilbert De Clercq wordt tevens van elke aansprakelijkheid ontheven indien het verlies of beschadiging het gevolg geeft kunnen zijn van de 

bijzondere gevaren, eigen aan één of meer van de volgende omstandigheden: 

(v) ontbreken of gebrekkigheid van de verpakking bij de Goederen, die door hun aard aan kwaliteitsverlies of beschadiging zijn 

blootgesteld, wanneer zij niet of slecht verpakt zijn; 

(vi) behandeling, lading, stuwing of lossing van de Goederen door de Opdrachtgever of door een aangestelde van de 

Opdrachtgever, met inbegrip van een door haar aangestelde vervoerder; 

(vii) de aard van bepaalde Goederen, die door met deze aard zelf samenhangende zaken zijn blootgesteld, hetzij aan geheel of 

gedeeltelijk verlies, hetzij aan beschadiging, in het bijzonder door breuk, roest, bederf, uitdroging, lekkage, normaal 

kwaliteitsverlies of optreden van ongedierte en knaagdieren; 

(viii) onvolledigheid of gebrekkigheid van de merken of nummers der colli. 

12.3 Gilbert De Clercq zal tenslotte van elke aansprakelijkheid ontheven zijn indien: 

(iv) het verlies van of de beschadiging aan de Goederen het gevolg is van of voortkomt uit het niet naleven door de Opdrachtgever 

van haar informatieverplichting zoals vermeld in artikel 3 van deze Titel.  

(v) het verlies van of de beschadiging aan de Goederen het gevolg is van of voortkomt uit opzettelijk wangedrag of een fout door 

de Opdrachtgever, haar vertegenwoordigers of elk andere lasthebber op wiens diensten zij een beroep doet voor het vervoer 

van Goederen, het verpakken ervan of elke andere activiteit. 

(vi) de Stockverschillen minder dan 0.10% van het totale Jaarvolume bedragen conform artikel 10 van deze Titel. 

 Aansprakelijkheidsbeperkingen voor Gilbert De Clercq 

13.1 Indien Gilbert De Clercq aansprakelijk zou zijn voor geheel of gedeeltelijk verlies of voor beschadiging of een tekort aan Goederen, zal de 

schade worden begroot op basis van de waarde van de Goederen op het ogenblik en de plaats van de Inontvangstneming van de Goederen 

door Gilbert De Clercq in overeenstemming met artikel 4 van deze Titel. De waarde zal worden vastgesteld op basis van de bewezen 

Aankomstwaarde van de betreffende Goederen.  

13.2 Het maximaal bedrag waartoe Gilbert De Clercq onder artikel 11 van deze Titel gehouden is, zal EUR 25.000 per schadegeval of een reeks 

van schadegevallen met een en dezelfde oorzaak niet overschrijden. De betaalde vergoedingen voor de Opslagopdracht, douaneheffingen 

en andere kosten zullen slechts volledig worden terugbetaald in het geval van totaal verlies en pro rata in het geval van gedeeltelijk verlies.   
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13.3 Voor alle duidelijkheid, Gilbert De Clercq is niet aansprakelijk voor winstderving, bijzondere, indirecte of gevolgschade van welke aard dan 

ook (bijvoorbeeld kosten ten gevolge van terugroepacties) geleden door de Opdrachtgever ten gevolge van een fout van Gilbert De Clercq 

in het kader van de overeenkomst. 

 Claims en voorbehouden 

14.1 Indien, na de Bewaarneming, de Opdrachtgever, haar vertegenwoordigers of lasthebbers de Goederen in ontvangst neemt zonder de staat 

van de Goederen te hebben vastgesteld of zonder dat zij, indien het zichtbare verliezen of beschadigingen betreft, uiterlijk op het ogenblik 

van Aflevering, of indien het onzichtbare verliezen of beschadiging betreft, binnen zeven dagen na de Aflevering, zon- en feestdagen 

inbegrepen, schriftelijk voorbehouden ter kennis van Gilbert De Clercq heeft gebracht, waarin de algemene aard van het verlies of de 

beschadiging is aangegeven, wordt zij behoudens tegenbewijs geacht de Goederen te hebben ontvangen in de staat als omschreven in 

de vrachtbrief of afleveringsbon.  

14.2 Gilbert De Clercq zal niet gehouden zijn om de Opdrachtgever te vergoeden voor schade, verlies of tekorten indien de Opdrachtgever 

Gilbert De Clercq hier niet van op de hoogte heeft gebracht binnen een termijn van 6 maanden na de aflevering van de Goederen aan de 

Opdrachtgever. 

   Aansprakelijkheid van de Opdrachtgever 

15.1 De Opdrachtgever is aansprakelijk voor alle door haarzelf, haar aangestelden, en onderaannemers veroorzaakte schade aan het 

Opslaghuis, personen, de uitrusting en andere goederen en voor alle kosten verbonden aan gebrekkige verpakking van de Goederen of 

een eigen gebrek. 

15.2 De Opdrachtgever is tevens aansprakelijk voor alle Schade geleden door Gilbert De Clercq als een gevolg van of voortvloeiend uit een 

tekortkoming van de Opdrachtgever van enige verplichtingen onder deze Algemene Voorwaarden. 

15.3 De Opdrachtgever zal Gilbert De Clercq vrijwaren en schadeloosstellen voor alle Schade, verliezen, kosten, boetes en uitgaven (met 

inbegrip van gerechtskosten en advocatenkosten) die Gilbert De Clercq lijdt of draagt als een gevolg van of voortkomt uit het niet of 

gebrekkig naleven van haar verbintenissen onder Titel III. 

15.4 De Opdrachtgever zal Gilbert De Clercq tevens vrijwaren voor alle vrachtgelden, belastingen, rechten, boetes, en/of andere lasten of 

kosten, van welke aard dan ook, welke in verband met de Goederen moeten worden betaald, alsook voor alle kosten die voortvloeien uit 

beslissingen van de Overheid ten laste van Gilbert De Clercq. 

 Verzekeringen 

16.1 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om (i) een goederenverzekering af te sluiten voor de Goederen onder Bewaarneming, (ii) een 

productaansprakelijkheidsverzekering en (iii) een aansprakelijkheidsverzekering, telkens voor de duur van de 

Bewaarnemingsovereenkomst. 

16.2 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om in de polissen van de verzekeringen vermeld in artikel 16.1 een clausule ‘afstand van verhaal’ te 

laten opnemen in het voordeel van Gilbert De Clercq. In het geval er geen afstand van verhaal tegen Gilbert De Clercq bestaat, zal de 

Opdrachtgever Gilbert De Clercq vrijwaren en schadeloosstellen voor alle vorderingen door de verzekeraars van de Opdrachtgever tegen 

Gilbert De Clercq ingesteld. 

 Niet-afgehaalde Goederen 

17.1 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om de Goederen op te halen of te laten ophalen binnen de overeengekomen periode dan wel binnen 

een redelijke termijn. 

17.2 Indien de Goederen, naar mening van Gilbert De Clercq, onredelijk lang in het Opslaghuis bevinden, zal Gilbert De Clercq de Opdrachtgever 

in gebreke stellen om de Goederen binnen de termijn vermeld in de ingebrekestelling op te halen of te laten ophalen (“Ophaaldatum”). 

17.3 Indien de Goederen niet zijn afgehaald tegen de Ophaaldatum is Gilbert De Clercq gerechtigd om de Goederen te verkopen of op een 

andere wijze van de hand te doen, met inbegrip van vernietiging ervan, op kosten en risico van de Opdrachtgever. De opbrengsten zullen 

worden verrekend met de bedragen die de Opdrachtgever aan Gilbert De Clercq verschuldigd zou zijn. 

 Duur en einde van de Bewaarnemingsovereenkomst 

18.1 Een Bewaarnemingsovereenkomst, welke is aangegaan voor een bepaalde periode, eindigt enkel door het verstrijken van die bepaalde 

periode. 

18.2 Wanneer een Bewaarnemingsovereenkomst voor een onbepaalde duur werd aangegaan, hebben Gilbert De Clercq en de Opdrachtgever 

het recht om de overeenkomst te beëindigen, door middel van een aangetekend schrijven met inachtneming van een opzegtermijn van een 

maand, ingaande op de eerste dag van de maand volgend op de verzending van het aangetekend schrijven. 

18.3 De Opdrachtgever is verplicht om zijn Goederen terug te nemen uiterlijk op de laatste dag van de periode waarvoor de 

Bewaarnemingsovereenkomst loopt, zulks na betaling van al hetgeen, uit welke hoofde dan ook, hij aan Gilbert De Clercq verschuldigd is. 

Indien de Opdrachtgever nalaat deze verplichting na te komen, dan is Gilbert De Clercq gerechtigd om alle maatregelen te treffen die nodig 

zijn voor de ontruiming van het Opslaghuis, dit alles voor rekening en risico van de Opdrachtgever. De Opdrachtgever is gehouden tot 

vergoeding van alle daartoe gemaakte kosten en daardoor geleden schades van Gilbert De Clercq. 

18.4 Gilbert De Clercq heeft te allen tijde het recht om een Bewaarnemingsovereenkomst, zonder schadevergoeding of gerechtelijke 

tussenkomst te beëindigen, ongeacht de Bewaarnemingsovereenkomst werd afgesloten voor bepaalde of onbepaalde duur indien: 

(iii) de Opdrachtgever een inbreuk begaat op één van de Algemene Voorwaarden; en 

(iv) de aanwezigheid van Goederen aanleiding geeft of dreigt te geven voor verlies van of schade aan andere goederen of het 

Opslaghuis. 



 

23 
GC_GDC_01072018 

 
 

18.5 De Opdrachtgever verbindt zich ertoe om de Goederen terug te nemen uiterlijk op de laatste dag van de periode waarvoor de 

Bewaarnemingsovereenkomst loopt.  Gilbert De Clercq is gerechtigd alle nodige maatregelen te treffen die zij nodig acht voor de ontruiming 

van de Goederen uit het Opslaghuis, met inbegrip van het verplaatsen van de Goederen naar een andere opslagruimte op kosten en voor 

risico van de Opdrachtgever. 

 Dringende maatregelen 

Gilbert De Clercq heeft het recht om voor rekening en risico van de Opdrachtgever alle maatregelen te nemen die zij noodzakelijk acht, 

daaronder begrepen vernietiging van de Goederen, indien er naar maatstaven van redelijkheid en billijkheid bij het achterwege blijven van 

zulke maatregelen gevaar dreigt voor verlies of beschadiging van de Goederen zelf, van andere Goederen die Gilbert De Clercq onder zich 

houdt (van Derden dan wel eigen) of van de Opslaghuis. 

 Verkoop van de Goederen 

20.1 In de situaties waarin Gilbert De Clercq gerechtigd is om dringende maatregelen te stellen conform artikel 19 en in de situaties waarin 

Gilbert De Clercq gerechtigd is om over te gaan tot ontruiming van het Opslaghuis, is zij eveneens bevoegd om over te gaan tot 

onderhandse of openbare verkoop van de Goederen, op kosten van de Opdrachtgever.  

20.2 Gilbert De Clercq zal de opbrengst van de verkoop overdragen aan de Opdrachtgever, na aftrek van alle op de Goederen gemaakte kosten 

en van eventuele vorderingen op de Opdrachtgever, zo in hoofdsom, kosten en interesten. In de onmogelijkheid van overdracht, zal de 

opbrengst geconsigneerd worden, waarna de Opdrachtgever geen aanspraak zal kunnen maken op méér interesten dan dat de 

geconsigneerde som effectief zal opgebracht hebben. 

 

* 

*             * 
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TÉRMINOS Y CONDICIONES GENERALES 
 
 

TÍTULO I: GENERAL 
 

1 Definiciones e interpretación “ 
1.1. A los fines de la aplicación de los presentes Términos y Condiciones Generales, los términos y expresiones redactados con una letra 

mayúscula tendrán los significados que figuran a continuación: 
“Aceptación” significa la aceptación de las Mercancías una vez Gilbert De Clercq o un Transportista hubieran firmado la carta de porte; 
“Compañías Vinculadas” significa una compañía vinculada, tal y como queda definida en el Artículo 11 del Código de Sociedades Belga. 
“Volumen Anual” significa la suma total de Mercancías entrantes, salientes y manipuladas por Gilbert De Clercq  para el mismo cliente. 
“Encargo” significa un Encargo de Transporte y/o Encargo de Almacenaje que Gilbert De Clercq realizará para el Cliente, o que se 
considera que realiza en nombre de este último. 
“Condiciones Comerciales Estándar de los Transportistas Belgas de Mercancías” significa las condiciones redactadas por la Nationale 
Confederatie der Expediteurs van België VZW y publicadas en los Anexos del Boletín Oficial del Estado belga de 24 de junio de 2005, 
inclusive todas las modificaciones; 
“Días Hábiles” significa todos los días de la semana, salvo sábados, domingos y  fiestas oficiales nacionales. 
“Interesado en el Cargamento” significa cualquier persona que tuviera interés en la Entrega segura y puntual de las Mercancías 
“Transportista” significa el transportista designado por Gilbert De Clercq para la ejecución del Encargo de Transporte (o de parte del 
mismo). 
“Cliente” es todo aquel que acepta una Oferta de Gilbert De Clercq, comisiona un Encargo a Gilbert De Clercq o que, con carácter 
general, suscribe una relación de índole legal con Gilbert De Clercq; 
“CMR” significa el Convenio relativo al Contrato de Transporte Internacional de Mercancías por Carretera de 19 de mayo de 1956 y el 
Protocolo 1978, inclusive todas las modificaciones; 
“Fecha de Recogida” tiene el significado que se especifica en la Cláusula 17.2; 
“Destinatario” significa la persona que figura referida como tal en los Documentos de Transporte, y al que se considera que han de 
entregarse las Mercancías; 
“Consignador/Expedidor” significa la persona jurídica o la persona física que figura en los Documentos de Transporte como 
consignador/Expedidor y/o  remitente y/o en cuyo nombre, o por cuenta de quien, se ha celebrado el acuerdo de transporte; 
“Depositante/Custodio” significa el Cliente o la persona que ostenta los derechos del Cliente en relación con el almacenaje y 
manipulación de Mercancías; 
“Acuerdo de Depósito/Custodia” significa un acuerdo de Depósito/Custodia entre el Cliente y Gilbert De Clercq; 
“Depósito/Custodia” significa una o varias de las siguientes actuaciones: (i) Depositar las Mercancías/Guardar las Mercancías en 
Custodia en el Almacén, siempre y cuando, y en la medida en que Gilbert De Clercq se encargase de realizar dicho depósito o de asumir 
la custodia, (ii) encargarse de mantener las Mercancías almacenadas, (iii) manipular y/o procesar las Mercancías (inclusive actividades 
y servicios VAL [logística de valor añadido]), y (iv) Desalojar las Mercancías del Almacén, siempre y cuando y en la medida en Gilbert 
De Clercq se encargue de llevar a cabo dicho desalojo; 
“Entrega” significa poner las mercancías a disposición del Destinatario, que responderá el levante de las Mercancías, la desestiba de 
las Mercancías, el desalojo físico de las Mercancías del vehículo, la descarga y todas las actuaciones relativas a lo anterior. 
“Fuerza Mayor” significa los siguientes eventos o circunstancias excepcionales, que son imprevisibles e inevitables, y que no pueden 
ser atribuidos a la parte que la invoca, y que hace parcial o totalmente imposible que dicha parte pueda dar cumplimiento a sus 
obligaciones en virtud del acuerdo: epidemias, incendios, tsunamis, caída de rayos, terremotos, huracanes, tornados, actividad 
volcánica, hostilidades o actos de guerra, sabotaje o disturbios que no fuesen achacables a los empleados de cualquiera de las partes, 
huelgas a nivel regional o nacional, y una decisión emanada del Gobierno (“fait du prince”), incendio/explosión, problemas que pudieran 
sobrevenir con subcontratistas o proveedores; 
En este contexto, las partes acuerdan expresamente que los siguientes eventos y circunstancias no se consideran Fuerza Mayor en el 
contexto de los presentes Términos y Condiciones Generales: dificultades de pago, insolvencia, o incapacidad de obtener suficiente 

financiación, falta de subcontratistas, empleados, equipo o materiales, o la pérdida de cualquiera de los anteriores (salvo que ello sea 
consecuencia de una situación de fuerza mayor, tal y como se describe más arriba), incapacidad de obtener o mantener las 
autorizaciones necesarias, permisos, aprobaciones, licencias, visados, certificados o documentos similares (salvo que ello sea 
consecuencia de una situación de fuerza mayor tal y como se describe arriba), modificaciones en los tipos de cambio, modificaciones 
en la legislación aplicable. 
“Honorarios de Transporte” significa el precio acordado por el transporte de las Mercancías al Destinatario. 
“Términos y Condiciones Generales” significa las condiciones, acuerdos y modalidades incluidas en los presentes términos y condiciones 
generales, así como todos los documentos y Legislación a los que se hace referencia en los presentes términos y condiciones generales; 
“Mercancías” significa las Mercancías descritas o que se considera que han sido descritas en los Documentos de Transporte o en el 
sistema de administración de inventario gestionado por Gilbert De Clercq; 
“Gobierno” significa cualquier organismo del gobierno u organismo semi-gubernamental belga o extranjero, así como cualesquiera 
organizaciones multinacionales, juzgados y tribunales, comisiones, organizaciones autorreguladas, belgas o extranjeros, así como 
cualesquiera otros servicios administrativos que de alguna forma se hallen vinculados al gobierno; 
“Horas” significa las horas que van desde las 7 a.m. hasta las 7 p.m. en Días Hábiles. 
“Legislación” significa cualquier ley nacional o internacional, decreto, decisión, reglamento, directiva, recomendación, directriz, uso, 
dictamen, disposición, o cualquier otra normativa emanada por el Gobierno (inclusive la interpretación jurídica y la administrativa de los 
anteriores) que se halle o estuviera en vigor. 
“Pérdida” significa cualquier daño directo, indirecto y consecuente, inclusive el lucro cesante y pérdidas; 
“Oferta” significa cualquier propuesta de servicios y/o precios por parte Gilbert De Clercq, con independencia de la forma en que se 
hubiera realizado; 
“Partes” significa Gilbert De Clercq y el Cliente, el Interesado en el Cargamento, el Consignador/Expedidor y el Destinatario; 
“Parte” significa Gilbert De Clercq o el Cliente, el Interesado en el Cargamento, el Consignador/Expedidor o el Destinatario; 
“Desalojo de las Mercancías” significa cualquier actividad que involucrase el desalojo de las Mercancías del Almacén, inclusive la 
recogida, preparación en el área de carga y la carga de las Mercancías en el medio de transporte, hasta el momento en que éstas son 
aceptadas por el transportista, así como todas las actuaciones administrativas relativas a lo anterior. 
“Diferencias de Inventario” significa diferencias inexplicables entre el inventario físico y el que debiera ser el inventario, de acuerdo con  
el sistema de administración de inventario gestionado por Gilbert De Clercq. 
“Encargo de Almacenaje” significa cualquier encargo de Depósito/Custodia con arreglo al cual Gilbert De Clercq vaya a quedar en poder 
de cualesquiera Mercancías, tanto antes como después de un Encargo de Transporte, o al margen de cualquier transporte, así como 
todas las actividades VAL; 
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“Almacenaje de Mercancías” significa la guarda de Mercancías en nombre del Cliente, bien sea ésta breve o durante un plazo 
prolongado, en el Almacén que Gilbert De Clercq hubiera proporcionado, así como todos los servicios prestados en relación con dicho 
almacenaje. 
“Depositar las Mercancías/Guardar las Mercancías en Custodia” significa la totalidad del proceso que involucra la llegada de Mercancías 
a un Almacén, inclusive la descarga desde el vehículo, el examen y aprobación de las Mercancías y el registro en el sistema de 
administración de inventario, y la colocación física en el Almacén, así como todas las actuaciones administrativas correspondientes a lo 
anterior; 

 
“Umbral” significa la entrada física y concreta a las instalaciones de la compañía pertenecientes al Cliente, al Consignador/Expedidor o 
al Destinatario, posiblemente delimitado y/o señalizado por signos, cierres, cancelas u otros materiales empleados para delimitar el lugar 
de acceso a instalaciones; 
“Títulos” significa el título I General, título II Transporte, y/o título III Almacenaje y Manipulación de Mercancías, de los presentes Términos 
y Condiciones Generales; 
“Encargo de Transporte” significa el encargo que lo Cliente realiza a Gilbert De Clercq, en virtud del cual, y conforme a sus términos, 
Gilbert De Clercq actuará como transportista o transitario en nombre del Cliente a fin de realizar el transporte de las Mercancías por 
carretera en los términos en que, en nombre del Cliente, Gilbert De Clercq se hubiera obligado a realizar dicho transporte. 
“Costes de Transporte” significa todos los costes, distintos de los Honorarios de Transporte, relativos a la ejecución del Encargo de 
Transporte, inclusive los costes relativos a la carga y descarga, recargos por tiempos de espera, recargos por gasóleo, ADR [Acuerdo 
Europeo Relativo al Transporte Internacional de Mercancías Peligrosas por Vía Terrestre], examen mediante escáner en aduanas, tasa 
por kilómetro, peaje y todos los restantes gastos incurridos en interés de las Mercancías. 
“Documentos de Transporte” significa cualesquiera documentos que deban acompañar a las Mercancías durante el transporte, de 
conformidad con la Legislación, incluyendo la carta de porte CMR, las listas de empaque, documentos de aduanas, albarán de entrega, 
ADR, así como todos los documentos que el remitente hubiera proporcionado con el Encargo; 
“Persona no Autorizada” significa cualquier persona cuyo acceso a/o cuya presencia en un país en el que tenga lugar la carga/descarga 
y/o donde los vehículos se detengan, fuese rechazada o resultase ilegal por la razón que fuere, así como cualquier persona que careciera 
de autorización para prestar servicios en el contexto del Encargo. 
“Actividades VAL” significa actividades Logísticas de Valor Añadido en la cadena de suministro, inclusive la recogida, (re)embalaje, 
(re)etiquetado, reacondicionamiento, (re)muestreo, así como otras actividades similares de índole física o intelectual realizadas por 
Gilbert De Clercq; 
“Valor en Llegada” significa el precio del valor de producción o el valor que las Mercancías tienen a su llegada; 
“Modificación en el Volumen” tiene el significado que se especifica en la Cláusula 9.1; 
“Almacén” significa cualquier espacio utilizado por Gilbert De Clercq en el que tiene lugar el Depósito/Custodia, así como cualquier 
equipo, mueble o inmueble, que se halle ubicado en dicho espacio. 

1.2. Los Títulos y encabezamientos de los presentes Términos y Condiciones Generales carecen de fuerza legal, y no se tendrán en cuenta 
para la interpretación de las estipulaciones que en ellos se contienen.  

1.3. Los términos “inclusive”, “incluido”, “engloba”, “englobando” y todas las formas y derivados de los mismos, significarán, entre otros.  
1.4. Se considerará que cualesquiera referencias a responsabilidades, obligaciones y compromisos (“verbintenissen”) que incumban al 

Cliente, también constituirán responsabilidades, obligaciones y compromisos del Destinatario, del Consignador y/o del Interesado en el 
Cargamento, entre los cuales se dará una responsabilidad conjunta y solidaria, salvo que del contexto se desprenda otra cosa o salvo 
que expresamente se disponga lo contrario.  

1.5. Todos los términos definidos en los presentes Términos y Condiciones Generales tienen idéntico significado, y su significado no se verá 
alterado por el hecho de que se empleen en singular o en plural. 

 

2 Alcance 
 

2.1. Los presentes Términos y Condiciones Generales aplican a cualquier Oferta de Gilbert De Clercq o a cualquier acuerdo entre Gilbert 
De Clercq y su Cliente, como si formasen parte integrante, directa o indirectamente, de los Encargos que Gilbert De Clercq ejecuta o se 
considera que va a ejecutar para el Cliente. 

2.2. El Cliente reconoce y acepta que sus términos y condiciones generales u otros términos y condiciones, con independencia de su forma 
o naturaleza, no serán de aplicación, aun cuando en ellos se disponga su aplicación exclusiva, salvo que Gilbert De Clercq acepte por 
escrito dichos términos y condiciones. 

2.3. Los términos y condiciones generales de la Real Federación de Transportistas Belgas y Proveedores de Servicios Logísticos 
(“Koninklijke Federatie van Belgische Transporteurs en Logistieke Dienstverlener” o Febetra), complementarán, a modo de adenda, a 
los presentes Términos y Condiciones Generales, si bien en caso de contradicciones entre los términos y condiciones generales de 
Febetra y los presentes Términos y Condiciones Generales, siempre prevalecerán los presentes Términos y Condiciones Generales. 

2.4. Cualquier Cliente que acepte una Oferta acepta también la aplicación de los presentes Términos y Condiciones Generales a todos los 
acuerdos y Encargos, inclusive los futuros. El Cliente aceptará los presentes Términos y Condiciones Generales en su propio nombre, 
así como también en nombre del Destinatario y en el del Interesado en el Cargamento. El inicio de la ejecución del Encargo conllevará 
el entendimiento de que el Cliente ha aceptado la Oferta. 

2.5. Los presentes Términos y Condiciones Generales reemplazan a la totalidad de acuerdos, propuestas y compromisos, verbales o 
escritos, en relación con el mismo objeto, y que precedieran a la fecha de la Oferta. 

2.6. Gilbert De Clercq se reserva el derecho de modificar de forma unilateral los presentes Términos y Condiciones Generales a raíz de 
cambios en la Legislación así como por cualquier otra razón. 

2.7. La aplicación de uno o más Títulos de los presentes Términos y Condiciones Generales dependerá del Encargo que deba ejecutar 
Gilbert De Clercq: (i) El Título I aplica a cualquier Encargo; (ii) el Título II aplica en la medida en que Gilbert De Clercq actúe como 
transportista o transitario, con independencia del tipo de transporte, (iii) el Título III aplica en caso de Custodia por parte de  Gilbert De 
Clercq, bien tenga ésta lugar antes o después de un Transporte, o al margen de un Encargo de Transporte. 

2.8. En la medida en que varios Títulos fuesen de aplicación a un Encargo ejecutado por Gilbert De Clercq, o que se considera que este 
último haya de ejecutar, y en el caso de que diferentes estipulaciones fuesen aplicables a un mismo Encargo, entonces aplicará aquélla 
estipulación que resulte más beneficiosa para Gilbert De Clercq. 

2.9. Las desviaciones de los presentes Términos y Condiciones Generales únicamente serán posibles con la previa aprobación de Gilbert 
De Clercq. 

 

3 Ofertas – Encargos 

 
3.1. Las Ofertas carecen de fuerza vinculante, y únicamente sirven a modo de propuestas para Encargos y las modalidades 

correspondientes, salvo que otra cosa se disponga por escrito. En caso de incluirse términos, éstos únicamente tienen valor orientativo, 
y no constituyen un compromiso de resultado (“resultaatsverbintenis”) por parte de Gilbert De Clercq. La actuación que Gilbert De Clercq 
realizase más allá del ámbito de dichos términos no dará lugar a un derecho a reclamar daños. 
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3.2. Los Encargos verbales se considerarán definitivamente aceptados por Gilbert De Clercq sólo si este último los hubiera confirmado dentro 
de un plazo de 24 horas o si los hubiera asumido. 

 

 

4 Condiciones de Pago 
 

4.1. Todas las facturas de Gilbert De Clercq habrán de ser abonadas dentro de los treinta día siguientes a la fecha de la factura, en la forma 
que en la misma se indique, salvo que la factura estipule otra fecha de vencimiento. 

4.2. El importe de cada una de las facturas que no hubiera sido abonado a la fecha de vencimiento se incrementará de forma automática, y 
sin necesidad de requerimiento previo de pago, (i) con un tipo de interés igual al 1% por mes impagado, donde cada mes en curso se 
considerará que ha expirado, y (ii) una indemnización global por daños equivalente al 10% de la cantidad de las facturas que hasta ese 
momento resulten impagadas, con un mínimo de 140 EUR. Gilbert De Clercq también tiene derecho a imputar los costes de la 
notificación de impago y los recordatorios relativos a la misma (“costes del recordatorio”). Esta Cláusula será de aplicación sin perjuicio 
del derecho que asiste a Gilbert De Clercq a reclamar daños/compensación por una cuantía superior siempre y cuando exista prueba 
de los daños efectivamente causados. 

4.3. En caso de no efectuarse el pago en la fecha de vencimiento de una o varias facturas, se anticipará sin necesidad de notificación previa, 
y de forma automática, el vencimiento de todas las facturas del Cliente. No se permite al Cliente la compensación de sus propias facturas 
con las facturas que Gilbert De Clercq le adeudase o con las reclamaciones frente a Gilbert De Clercq. 

4.4. La posible reclamación en cuanto a las facturas de Gilbert De Clercq debería presentarse por escrito y dentro de los catorce días 
siguientes a la recepción de la factura, mediante correo certificado. 

 

5 Derecho de prenda y retención 
 

5.1. En la medida en que la Legislación vigente en el país en el que se ejecute el derecho de prenda/retención no lo prohíba expresamente, 
será de aplicación lo que sigue: 
Gilbert De Clercq podrá ejecutar el derecho de prenda y/o retención sobre todos los materiales y/o Mercancías que se le hubieran 
confiado, bien en el contexto de un Encargo de Transporte, Encargo de Almacenamiento, o que se hallaran en su poder de cualquier 
otra forma, y alcanzará a todas aquellas reclamaciones que tuviera frente al Cliente, con independencia de la causa. 
La ejecución de la prenda se realizará, a discreción de Gilbert De Clercq, a través de subasta pública, venta privada, arrendamiento o 
apropiación. 
Los anteriores se emplearán como garantía tanto del principal adeudado como del interés, de la clausula de compensación y de los 
posibles costes. 

 
5.2. En la medida en que se ejercitasen dichos derechos, y las Mercancías hubieran sido liberadas por Gilbert De Clercq, aunque estas no 

hubieran sido recogidas por el Cliente, o en caso de que no se hubieran alcanzado acuerdos adicionales oportunos al respecto dentro 
de los 90 días que siguieran a la liberación de las Mercancías, Gilbert De Clercq podrá proceder a su venta de cualquier forma que 
estime oportuna. 
En la medida en que las cantidades adeudadas queden fijadas sin ser objeto de disputa, dichos derechos dejarán de existir desde el 
momento en que Gilbert De Clercq perciba la compensación íntegra o desde el momento en que el cliente hubiera constituido garantía 
suficiente para cubrir íntegramente la cantidad objeto de compensación. 

5.3. En la medida en que los derechos fuesen objeto de disputa o cuando su cálculo no resultase posible, el Cliente únicamente podrá 
levantar la prenda mediante el abono a Gilbert De Clercq del importe de la deuda garantizada y los costes de desalojo en que hubiera 
incurrido hasta ese punto, o desde el momento en que el Cliente hubiese constituido garantía suficiente para cubrir la cantidad reclamada 
por Gilbert De Clercq y el Cliente hubiera adquirido el compromiso de abonar las cantidades adeudadas en un plazo estipulado, una vez 
se hubieran determinado dichas cantidades. 

5.4. En la medida en que la legislación nacional del país en el que se hallaran ubicadas las Mercancías excluyera la aplicación de la 
estipulación que antecede, Gilbert De Clercq podrá, como mínimo, ejecutar un derecho de prenda/retención que cumpla con las 
condiciones exigidas por dicha legislación aplicable. 

 

6 Compensación 
 

6.1. Sin perjuicio de cualquier situación de insolvencia, cualquier cesión de deudas, de cualquier modalidad de embargo y sin perjuicio de 
cualquier concursus creditorum, Gilbert De Clercq podrá ejercitar el derecho de compensación o la novación de la deuda entre las 
reclamaciones que Gilbert De Clercq ostenta frente a sus acreedores o frente al Cliente, y las que los anteriores ostentan frente a Gilbert 
De Clercq. 
Este derecho no se verá perjudicado en forma alguna por la comunicación o la notificación de una situación de insolvencia, de cesión 
de deuda, de cualquier modalidad de embargo o por cualquier concursus creditorum. 

6.2. Debiera interpretarse que los derechos de reclamación referidos en la Cláusula 6.1 comprenden cualesquiera reclamaciones y 
responsabilidades que respectivamente pudieran existir entre las Partes, tanto contractuales como extracontractuales, de carácter 
pecuniario o de otra naturaleza, inclusive obligaciones de pago o de entrega, cada deuda, cada obligación derivada de una garantía, 
cada obligación de constituir o de retener una garantía, y cualesquiera otras obligaciones o exigencias recíprocas. 

6.3. En la medida en que un Cliente de Gilbert De Clercq quisiera emplear a un factor, se compromete a notificar a dicho factor en cuanto a 
la existencia de este derecho de compensación o novación de deudas. El Cliente se compromete a indemnizar a Gilbert De Clercq frente 
a cualquier reclamación del factor en relación con la compensación o novación de deudas. 

 

7 Cancelación – Rescisión – Suspensión 
 

7.1. Cuando, por la razón que fuese, el Encargo fuera cancelado, el Cliente deberá abonar daños. Estos daños ascenderán al 20% del precio 
establecido en la Oferta cuando la cancelación tenga lugar antes de que resten 24 horas para dar comienzo a la ejecución del Encargo. 
Cuando la cancelación tuviera lugar dentro de las 24 horas que precedan a la ejecución del Encargo, dichos daños ascenderán al 50% 

del precio establecido en la Oferta. Si la cancelación tiene lugar dentro de las 12 horas que precedan a la ejecución del Encargo dichos 
daños ascenderán al 75% del precio establecido en la Oferta. Cuando se cancelase el Encargo durante su ejecución, los daños 
ascenderán al 100% del precio establecido en la Oferta. 

7.2. En caso de que el Cliente incumpliera una o varias de sus obligaciones contractuales o cuando la solvencia del Cliente se deteriorase 
o no existieran motivos justificados para que Gilbert De Clercq, continuara confiando en la capacidad del Cliente para hacer frente y dar 
cumplimiento a las obligaciones que le incumben, Gilbert De Clercq se reserva el derecho, aun cuando el Encargo se hallase 
parcialmente ejecutado, de (i) proceder a la suspensión del Encargo en su totalidad o de parte del mismo hasta obtener del Cliente 
garantía suficiente del total cumplimiento de todas las obligaciones que le incumben; o de (ii) rescindir el acuerdo sin que medie 
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intervención judicial previa y con efectos inmediatos frente al Cliente. Se considerará en todo caso deteriorada la confianza en el Cliente 
si este último instase la declaración de concurso o fuera declarado en situación concursal. 
Gilbert De Clercq no es, en modo alguno, responsable en cuanto a posibles pérdidas en que incurriese el Cliente o los clientes de este 
último de resultas de la referida suspensión o rescisión. 

7.3. En caso de que tuviera lugar la terminación del Encargo de acuerdo con la Cláusula 7.2, Gilbert De Clercq tiene el derecho a reclamar 
daños (adicionales) del Cliente, que se estiman en un importe global equivalente al 25% del precio establecido en la Oferta. 

7.4. Todas las cantidades adeudadas al tiempo de la entrada en situación concursal devienen inmediatamente pagaderos, quedando sujetas 
a la Cláusula 6 del presente Título. 

7.5. En la medida en que Gilbert De Clercq hubiera suscrito una transferencia fiduciaria de titularidad con el Cliente que hubiera sido 
declarado en concurso, dicha transferencia de titularidad deberá rescindirse a primer requerimiento de Gilbert De Clercq, y deberá ser 
abonada íntegramente, siendo de aplicación la Cláusula 6 del presente Título. 

7.6. Si el Cliente apelase a la Ley Belga de 31 de enero de 2009 en lo que se refiere a la continuidad de las empresas, o procedimiento de 
insolvencia similar conforme a la legislación del país en el que se hallase radicado el cliente, Gilbert De Clercq se reserva el derecho de 
averiguar si resulta factible obtener cooperación adicional y, de ser ese el caso, modificar de forma unilateral los plazos de pago o de 
dar por terminado el acuerdo, sin ulteriores costes o daños. 

7.7. En cualquier caso, el Cliente renuncia a ejercitar cualquier derecho a suspender, total o parcialmente, sus obligaciones de pago, y 
asimismo renuncia a ejercitar cualquier derecho e compensación por lo que se refiere a todas las cantidades que Gilbert De Clercq le 
hubiera cobrado. 

 

 

 

 

8 Principio de Cross Default 
 

8.1. Todas las sociedades que forman parte de Gilbert De Clercq podrán ejercitar las garantías de pago enumeradas en los presentes 
Términos y Condiciones Generales, y dispondrán de la posibilidad de recurrir, como garantía en el contexto de su reclamación, al 
derecho de retención o prenda constituido por otra compañía de Gilbert De Clercq, con independencia del lugar en el que en ese 
momento se hallasen las Mercancías, siempre y cuando ello no esté expresamente prohibido por la legislación del país en el que se 
hubiera constituido dicho derecho de prenda y/o retención. 

8.2. Un incumplimiento por parte del Cliente frente a una compañía de Gilbert De Clercq se considerará incumplimiento frente a todas las 
compañías de Gilbert De Clercq, de tal manera que cualquiera de las compañías de Gilbert De Clercq tiene derecho a dar por terminado 
el acuerdo o el Encargo, o a ejercitar las garantías y derechos que se contemplan en los presentes Términos y Condiciones Generales. 

8.3. Cuando un Cliente fuese parte de un grupo de Compañías Vinculadas, el incumplimiento por parte de una de las Compañías Vinculadas 
frente a Gilbert De Clercq se considerará incumplimiento a los efectos de los presentes Términos y Condiciones Generales, y Gilbert De 
Clercq tendrá derecho a ejercitar las garantías y derechos que se contemplan en los presentes Términos y Condiciones Generales. 

 

9 Protección de Datos y privacidad 
 

9.1. Las partes se comprometen a dar cumplimiento a toda  la Legislación relativa a protección de datos que resulte aplicable a los presentes 
Términos y Condiciones Generales y a la relación entre el Cliente y Gilbert De Clercq, inclusive el Reglamento General de Protección 
de Datos (Reglamento 2016/679). 

9.2. El Cliente acepta que Gilbert De Clercq tiene derecho a tratar datos de carácter personal o información relativa a sus administradores, 
representantes, empleados y otras personas en el contexto y con la finalidad prevista en el Encargo que el Cliente haya encomendado 
a Gilbert De Clercq. El Cliente confirma que, en tanto que representante de los anteriores interesados, está autorizado para suministrar 
los citados datos de carácter personal. 

 

10 Caducidad del derecho 

 
Sin perjuicio de cualesquiera disposiciones de carácter imperativo, Gilbert De Clercq no tendrá la obligación de compensar al Cliente en 
relación con un Encargo si el Cliente no enviase un requerimiento judicial por el que se notifique formalmente a Gilbert De Clercq de la 
reclamación en un plazo de 6 meses a contar desde la fecha en la que el Encargo hubiera sido ejecutado o se considerase que hubiera 
sido ejecutado. 

 

11 Nulidad parcial 

 
En el caso de que una estipulación de los presentes Términos y Condiciones Generales resultase ser ilegal, inválida o inaplicable, en 
todo o en parte, conforme a cualquier legislación que resultase aplicable, entonces se considerará que tal disposición, o una parte de la 
misma, no forma parte de los presentes Términos y Condiciones Generales, sin que ello afecte a la validez ni a la exigibilidad de los 
restantes Términos y Condiciones Generales. 

 

12 Ley y fuero aplicables 
 

12.1. Los presentes Términos y Condiciones Generales, las relaciones contractuales, así como todos los compromisos de naturaleza 
extracontractual que deriven o que estén relacionados con los presentes Términos y Condiciones Generales y con los Encargos, se 
regirán e interpretarán de conformidad con la legislación Belga. 

12.2. Corresponderá a los tribunales de Dendermonde la jurisdicción exclusiva para dirimir cualesquiera disputas que dimanen de los 
Encargos o estén relacionadas con estos últimos (inclusive los compromisos extracontractuales que dimanen de los presentes Términos 
y Condiciones Generales o  estén relacionados con estos últimos); y los tribunales referidos en la 1ª Sección de la Cláusula 31 del 
Convenio CMR contarán con jurisdicción internacional para dirimir disputas relativas al Encargo de Transporte. 

 
TÍTULO II: TRANSPORTE 
 

 1 CMR 
 

Sin perjuicio de cualesquiera otras disposiciones de carácter imperativo, las disposiciones del Convenio CMR de carácter imperativo 
serán de aplicación a cada Encargo de Transporte y a su ejecución, con independencia de que éste tenga por objeto un transporte 
nacional, internacional, ordinario, pesado o excepcional. 

 

 2 Requerimiento de Información 
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 2.1 El Cliente se compromete a documentar de forma exhaustiva y precisa por escrito, antes de su ejecución, cada Encargo de Transporte, 
lo que incluirá toda la información que con arreglo a la Legislación deban aportar un remitente y un Consignador, de tal forma que Gilbert 
De Clercq pueda dar cumplimiento al Encargo de Transporte de conformidad con la Legislación. 

 2.2 Gilbert De Clercq tendrá derecho a suspender la ejecución del Encargo de Transporte o a proceder a su cancelación, sin que de ello se 
derive la obligación de abonar daños cuando, en su opinión, el Cliente incumple, o no da cumplimiento puntual al requerimiento de 
información que se especifica en la Cláusula 2.1 del presente Título, o en caso de que no cumpla adecuadamente dicho requerimiento. 

 2.3 Gilbert De Clercq no será considerado responsable por los daños, pérdidas, retrasos o costes que se derivasen del incumplimiento del 
requerimiento de información que se establece en la Cláusula 2.1 del presente Título, o cuando dicho cumplimiento no se realice de 
forma exhaustiva o puntualmente. 

 2.4 La ejecución de un Encargo de Transporte no eximirá en ningún caso al Cliente de la obligación de requerimiento de información que le 
incumbe conforme a la Cláusula 2.1 del presente Título. 

 

 3 Carga, descarga, almacenaje y aseguramiento 
 

 3.1 El Cliente, el Consignador y el Destinatario son responsables de cargar, de asegurar la carga, del embalaje para el transporte, del 
almacenaje y descarga de las Mercancías, desde  y a bordo del vehículo, según prevé la Legislación, la información que contempla la 
Cláusula 2 del presente Título, y conforme a las mejores prácticas. 

 3.2 En el caso de que el Cliente, el Consignador y/o el Destinatario requiriese a Gilbert De Clercq o a un Transportista la ejecución de las 
actuaciones enumeradas en la Cláusula 3.1 del presente Título, el Cliente, el Consignador y/o el Destinatario asumirán la responsabilidad 
por dichas actuaciones, que se ejecutarán en todo momento bajo la supervisión, instrucciones y seguimiento de los anteriores. 

 3.3 Gilbert De Clercq tiene derecho a rechazar o suspender un Encargo de Transporte cuando, en su opinión, la carga, el aseguramiento 
de la carga, el adecuado embalaje para el transporte o el almacenaje, tal y como quedan establecidos en la Cláusula 3.1 del presente 

Título, no cumplen con la Legislación, con la información que contempla la Cláusula 2 del presente Título o con las mejores prácticas, 
sin que de ello se derive responsabilidad por cualesquiera daños. 

 3.4 La ejecución de un Encargo de Transporte no eximirá en ningún caso al Cliente de sus obligaciones conforme a la Cláusula 3 del 
presente Título. 

 

 4 Documentos de Transporte 
 

 4.1 El Cliente será responsable de la entrega puntual de Documentos de Transporte completos y precisos, de tal forma que Gilbert De 
Clercq pueda ejecutar el Encargo de Transporte de conformidad con la Legislación y con las instrucciones del Cliente. 

 4.2 Gilbert De Clercq tiene derecho a rechazar o suspender la ejecución de un Encargo de Transporte cuando, en su opinión, la entrega de 
los Documentos de Transporte hubiese sido demasiado tardía, éstos contuvieran información incompleta o ésta fuese inexacta, sin que 
de ello se derive responsabilidad por cualesquiera daños. 

 4.3 En caso de que el incumplimiento, o el cumplimiento tardío o incompleto, de lo previsto en la Cláusula 4.1 del presente Título ocasionara 
costes o daños, éstos serán soportados íntegramente por el Cliente. 

 4.4 La ejecución de un Encargo de Transporte no eximirá en ningún caso al Cliente de sus obligaciones conforme a la Cláusula 4 del 
presente Título. 

 

 5 Entrega 
 

 5.1 El Cliente encomienda a Gilbert De Clercq la Entrega de las Mercancías a un representante del Destinatario o a cualquier persona 
respecto de la cual Gilbert De Clercq pueda razonablemente asumir que cuenta con autorización para aceptar las Mercancías en nombre 
del Destinatario. El Destinatario o su representante serán responsables de la identificación y recogida de las Mercancías cuya Entrega 
se ha solicitado. Con la Entrega se extingue la responsabilidad de Gilbert De Clercq o la del Transportista en el contexto del Encargo de 

Transporte. 

 5.2 La Entrega de las Mercancías en el muelle de los puertos sin objeción por parte del Destinatario se considerará entrega sin reservas. 

 5.3 Con la Entrega se considerará cumplida la obligación de entregar por parte de Gilbert De Clercq o su Transportista. 

 

 6 Subcontratación 
 

 6.1 Gilbert De Clercq tiene derecho, a su vez, de ceder la totalidad o una parte del Encargo de Transporte a un Transportista no perteneciente 
a Gilbert De Clercq, a su propio criterio, y sin la previa autorización del Cliente. 

 6.2 El Cliente se compromete a abstenerse de incoar reclamaciones frente al Transportista, frente a sus empleados o frente a sus 
representantes, y acepta que todas las estipulaciones de los presentes Términos y Condiciones Generales, en la medida en que también 
redundan en beneficio del Transportista, serán de aplicación al Encargo de Transporte ejecutado por este último. 

 

 7 Responsabilidad 
 

 7.1 Sin perjuicio de las limitaciones de la Cláusula 8, Gilbert De Clercq se compromete a indemnizar al Cliente por pérdidas totales o 
parciales de las Mercancías transportadas y daños a estas últimas, que se produjeran entre la Aceptación y el momento de la Entrega, 
de acuerdo con las disposiciones aplicables del CMR. 

 7.2 La Aceptación y/o la Entrega de las Mercancías tal y como se establece en la Cláusula 7.1 tendrá lugar en el Umbral o en el muelle de 
los puertos. La ruta que haya de recorrerse en el lugar de emplazamiento del Cliente, del Consignador o del Destinatario estará sujeta 
a la exclusiva responsabilidad de los anteriores. 

 7.3 Salvo que otra cosa se disponga en la carta de porte, no se aceptarán condiciones al Encargo de Transporte que estipulen que el pago 
por el mismo haya de realizarse a la entrega, o bajo las que se asuma el valor de las Mercancías o la existencia de un interés especial 
en la entrega. El transporte de mercancías peligrosas, inclusive joyas, dinero, antigüedades, valores y productos sujetos a impuestos 
especiales únicamente se acepta y se ejecuta a riesgo del Cliente, a quien incumbe la responsabilidad de informar a Gilbert De Clercq 
adecuada y puntualmente en cuanto al riesgo. 

 

 8 Limitaciones y Exoneración de Responsabilidad 
 

 8.1 Gilbert De Clercq quedará exonerado de toda responsabilidad por merma en la cantidad, pérdidas, daños o retrasos cuando la merma 
en la cantidad, pérdida, daño o retraso sea ocasionado por el Cliente, por el cumplimiento inadecuado de las obligaciones que incumben 
al Cliente conforme a las Cláusulas 2, 3 y 4 del presente Título, por su representante, o por una carencia de las Mercancías o situaciones 
que resultasen inevitables para Gilbert De Clercq o su Transportista y cuyas consecuencias éstos no hubieran podido evitar. 
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 8.2 Gilbert De Clercq quedará asimismo exonerado de responsabilidad ante la posibilidad de que la merma en la cantidad, pérdida, retraso 
o daño pueda derivarse de una o varias de las circunstancias que siguen: 
(i) utilización de vehículos abiertos que no estuvieran cubiertos por una lona, cuando  se hubiera acordado de forma expresa la 

utilización de una lona y ello constara en la carta de porte; 
(ii) la manipulación, carga, almacenaje o descarga de las Mercancías por el expedidor, Consignador, Destinatario o personas que 

actuasen por cuenta del expedidor o del Destinatario, o cuando Gilbert De Clercq realizase dichas actuaciones bajo la supervisión 
y vigilancia del Cliente, 

(iii) carencia o defecto de los embalajes de Mercancías que, por su naturaleza, quedarían expuestas a mermas en la calidad o a 
daños en caso de no estar embaladas o estar inadecuadamente embaladas; 

(iv) la naturaleza de determinadas Mercancías que, por causas inherentes a dicha naturaleza, las hace susceptibles de pérdida total 
o parcial, o susceptibles de sufrir daño, en particular por rotura, oxidación, deterioro, deshidratación, fugas, pérdida normal de 
calidad, o por la presencia de plagas de roedores; 

(v) defectos o identificación incompleta en las marcas o numeración de los embalajes; 

 8.3 Gilbert De Clercq no será responsable por la merma en la cantidad o la pérdida o daño u otras pérdidas ocasionadas a las Mercancías, 
inclusive la pérdida de calidad y perjuicios de índole comercial ocasionados por la presencia de Personas No Autorizadas en el vehículo 
y/o en el tráiler o por indicios de la presencia de dichas Personas No Autorizadas. 

 8.4 El importe máximo de responsabilidad exigible a Gilbert De Clercq en relación con su Cliente en el contexto de cualquier Encargo no 
excederá de 25.000 EUR por caso o conjunto de casos que dimanasen de una única e idéntica causa. Los daños abonados por el 
Encargo de Transporte, tasas de aduana y otros costes se reembolsarán sólo parcialmente en caso de pérdida total, y a prorrata en 
caso de pérdida parcial. 

 8.5 Gilbert De Clercq no será responsable por lucro cesante, daños especiales, indirectos o consecuentes de ningún tipo en que hubiera 
incurrido el Cliente como resultado de un error cometido por Gilbert De Clercq o su Transportista en el contexto del Encargo de 
Transporte. 

 

 9 Indemnización a Gilbert De Clercq 
 

 9.1 El Cliente se compromete a indemnizar a Gilbert De Clercq y a su Transportista frente a reclamaciones de Terceras Partes así como 
por todas las Pérdidas en relación con la ejecución del Encargo de Transporte, inclusive sanciones impuestas por el Gobierno, honorarios 
de abogados y costas procesales. 

 9.2 El Cliente debe indemnizar y compensar a Gilbert De Clercq por la totalidad de las Pérdidas incurridas o en las que Gilbert De Clercq 
fuese a incurrir por causa del incumplimiento, o del cumplimiento impuntual o incompleto del requerimiento de información estipulado 
en la Cláusula 2.1 del presente Título, inclusive sanciones impuestas por el Gobierno, honorarios de abogados y costas procesales. 

 9.3 El Cliente debe indemnizar y compensar a Gilbert De Clercq o a su Transportista por la totalidad de las Pérdidas incurridas o en las que 
Gilbert De Clercq fuese a incurrir que por causa del incumplimiento o el cumplimiento inadecuado de las obligaciones estipuladas en la 
Cláusula 3.1 del presente Título o a raíz de inadecuación en la carga, el aseguramiento, el embalaje para el transporte, el almacenaje y 
la descarga de las Mercancías en general, inclusive sanciones impuestas por el Gobierno, honorarios de abogados y costas procesales. 

 

 9.4 El Cliente debe indemnizar y eximir de toda responsabilidad a Gilbert De Clercq, o al Transportista que Gilbert De Clercq hubiera 
designado, por la totalidad de las Pérdidas incurridas o en las que Gilbert De Clercq fuese a incurrir por el incumplimiento, o el 
cumplimiento impuntual o incompleto del requerimiento de información estipulado en la Cláusula 4.1 del presente Título, inclusive 
sanciones impuestas por el Gobierno, honorarios de abogados y costas procesales. 

 

 10 Honorarios de Transporte y Costes de Transporte 
 

 10.1 Los Honorarios de Transporte y Costes de Transporte resultarán pagaderos en su totalidad por el Cliente al inicio del Encargo de 
Transporte, sin descuento, crédito ni derecho de compensación con reclamaciones frente a Gilbert De Clercq o el Transportista, y 
asimismo cuando el transporte no hubiera podido ejecutarse en su totalidad por causas fuera del control de Gilbert De Clercq. Los 
aranceles aplicables a los Costes de Transporte pueden variar, y están disponibles a solicitud. 

 10.2 En caso de que Gilbert De Clercq hubiera acordado por escrito el abono por un tercero distinto del Cliente de los Honorarios de 
Transporte y Costes de Transporte, el Cliente indemnizará a Gilbert De Clercq por la cantidad que resulte impagada, o que no hubiera 
sido abonada a Gilbert De Clercq en su totalidad a la fecha de vencimiento, incluidos intereses y costes. 

 10.3 Todos los Honorarios de Transporte y Costes de Transporte serán pagaderos en el domicilio social de Gilbert De Clercq, en moneda 
Euro. La pérdida derivada de la fluctuación en los tipos de cambio será soportada por el Cliente. 

 

 11 Tiempos de Espera 
 

 11.1 El marco temporal estimado para la carga y la descarga se calcula a partir de la llegada de Gilbert De Clercq o de su Transportista a la 
entrada del lugar de emplazamiento del Cliente, del remitente, del Consignador y/o del Destinatario, o a partir del plazo que para carga 
o descarga hubieran acordado por las Partes, con independencia de que Gilbert De Clercq se encargase de realizar la Entrega en 
cuestión. 

 11.2 Cuando no se diera cumplimiento a los plazos acordados para la carga y la descarga previstos en la Cláusula 11.1 del presente Título, 
se asumirá el transcurso de una hora de tiempo de espera para  Gilbert De Clercq. Por cada media hora adicional transcurrida se aplicará 
un cargo de compensación adicional de 55 EUR. 

 11.3 Gilbert De Clercq tiene derecho a obtener compensación por la totalidad de los costes incurridos que se derivasen de otros tiempos de 
espera que, en consideración de las circunstancias del transporte, excedieran de la duración habitual. 

 

 12 Modificaciones en caso de fuerza mayor 

 
En supuestos de Fuerza Mayor, Gilbert De Clercq tiene el derecho a modificar de forma unilateral los Honorarios de Transporte y las 

condiciones previstas para la ejecución del Encargo de Transporte o a cancelar el Encargo de Transporte sin que de ello se derive la 
obligación de abonar ninguna clase de daños. 

 

 13 Trámites Aduaneros 
 

 13.1 Cuando Gilbert De Clercq hubiera de realizar trámites aduaneros en el contexto de un Encargo de Transporte, siempre lo hará en calidad 
de agente del remitente y Consignador en el sentido previsto en 70/3, §2, c de la Ley General Belga de 18 de julio de 1977 en materia 
de aduanas y aranceles, y dichos trámites aduaneros se regirán por las Condiciones Comerciales Estándar de los Transportistas Belgas 
de Mercancías. 
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 13.2 La responsabilidad de Gilbert De Clercq estará en todo caso limitada a un importe de 5 EUR por kilo de peso bruto extraviado o 
deteriorado, con un límite máximo de 25.000 EUR por Encargo de Transporte, en la medida en que el Cliente pueda demostrar que 
Gilbert De Clercq haya manipulado de forma incorrecta o inadecuada los documentos que figurasen en la carta de porte, o las 
Mercancías transportadas o depositadas bajo su responsabilidad. 

 13.3 Los tiempos de espera no habituales en aduanas a raíz de huelgas, problemas con la carta de porte o documentos aduaneros de 
naturaleza diversa dará derecho a reclamar Costes de Transporte adicionales. 

 
Título III: ALMACENAJE Y MANIPULACIÓN DE MERCANCÍAS 
 

1 Alcance 
 

Las estipulaciones contempladas en el presente Título III de los Términos y Condiciones Generales serán de aplicación a la Custodia 
de las Mercancías encomendada a Gilbert De Clercq, con independencia de que dicha Custodia aconteciese con anterioridad o con 
posterioridad a un Encargo de Transporte, o al margen de un Encargo de Transporte. 

 

2 Custodia 
 
2.1 Gilbert De Clercq se encargará de la Custodia de las Mercancías en nombre del Cliente de acuerdo con los máximos niveles de calidad 

profesional. La ejecución de los compromisos adquiridos por Gilbert De Clercq se valorará sobre la base del compromiso de realizar los 
“mayores esfuerzos” (“middelenverbintenis”) y no como una obligación de resultado (“resultaatsverbintenis”). 

2.2 Es la intención de Gilbert De Clercq el preservar la calidad de las Mercancías durante la Custodia, y mantener el Almacén en condiciones 
de higiene óptimas. 

 

3 Requerimiento de Información 
 

3.1 El Cliente se compromete a suministrar a Gilbert De Clercq la totalidad de la información por escrito con anterioridad al comienzo de la 
Custodia, de forma que Gilbert De Clerc pueda ejecutar el Encargo de Almacenaje de conformidad con la Cláusula 2 del presente Título 
y con la Legislación, lo que incluye: 
(i) La descripción correcta y precisa de las Mercancías, tipo, cantidad, peso, información sobre el producto, etiquetas MSDS 

europeas, estado, posible tipología de riesgo y características del embalaje. 
(ii) Información en cuanto al almacenaje y manipulación de las Mercancías, planificación de tiempos de transporte, gestión de las 

existencias, especificaciones en cuanto a la calidad del producto, y 
(iii) La totalidad de las instrucciones y restricciones en cuanto a la protección, manipulación o almacenaje de las Mercancías y en 

cuanto a la forma en la que, en general, haya de ejecutarse la Custodia. 

3.2 Cuando las Mercancías queden sujetas a impuestos aduaneros y especiales u otros impuestos aplicados por el Gobierno, el Cliente 
deberá suministrar a Gilbert De Clercq, con anterioridad al comienzo de la Custodia, toda la información que, conforme a la Legislación, 
y en su condición de responsable de la Custodia, Gilbert De Clercq haya de entregar al Gobierno. 

 

4 Descarga – Aceptación 
 

4.1 El Cliente será responsable de la entrega y de la descarga de las Mercancías desde el vehículo hasta el almacén, de acuerdo con la 
Legislación, la información de la Cláusula 3 del presente Título, y conforme a las mejores prácticas. 

 

4.2 Cuando el Cliente o el Transportista solicitara a Gilbert De Clercq que efectuase la descarga de las Mercancías desde el vehículo, la 
descarga realizada por Gilbert De Clercq o el Transportista se realizará en todo momento bajo la supervisión, instrucciones, vigilancia y 
responsabilidad del Cliente. Gilbert De Clercq tiene derecho a negarse a descargar el cargamento deficientemente apilado y/o que 
adoleciera de irregularidades. 

4.3 Gilbert De Clercq será responsable por la Aceptación de la entrada de las Mercancías en el Almacén. La transferencia de los riesgos y 
de la responsabilidad tiene lugar en el momento de la Aceptación de las Mercancías por parte de Gilbert De Clercq. 

4.4 Gilbert De Clercq tiene derecho a rechazar la Aceptación de Mercancías que estuvieran sujetas a Honorarios de Transporte, impuestos, 
derechos, gravámenes, sanciones y/o otros gastos o costes de cualquier naturaleza, salvo que el Cliente o un tercero en su nombre 
constituyera garantía suficiente. 

4.5 Una vez descargadas las Mercancías, Gilbert De Clercq verificará (i) la información que figura en la carta de porte, (ii) el número de 
bultos, (iii) los signos identificativos de la marca y la numeración, así como (iv) el estado externo en que se hallan las Mercancías y el 
embalaje de estas últimas. En caso de pérdida, daño, mermas en la cantidad u otros defectos, Gilbert De Clercq anotará una reserva 
en la carta de porte, así como la razón que la justifica. 

 

5 Encargo de Transporte tras el Encargo de Almacenaje 
 

5.1 Cuando, tras un Encargo de Almacenaje, las Mercancías fueran objeto de un Encargo de Transporte, el Cliente se compromete a 
documentar por escrito dicho Encargo de Transporte con anterioridad a su ejecución, de forma precisa y exhaustiva, conforme a la 
Cláusula 2.1 del Título II, que incluirá  toda la información que un  remitente y un Consignador han de proporcionar de conformidad con 
la Legislación, de tal modo que Gilbert De Clercq pueda ejecutar el Encargo de Transporte con arreglo a la Legislación. 

5.2 Las estipulaciones del Título II serán también de aplicación a la ejecución de un Encargo de Transporte que subsiga a un Encargo de 
Almacenaje. 

 

 

6 Estado de las Mercancías 
 

6.1 El Cliente se compromete a entregar las Mercancías en buen estado, de conformidad con la normativa y reglamentos vigentes en materia 
de higiene. 

6.2 El Cliente será responsable de asegurarse de que las Mercancías llevan todo el etiquetado necesario por lo que se refiere a sus 
características. Las Mercancías que tengan que ser almacenadas en un depósito aduanero deberán siempre estar etiquetadas de forma 
correcta y clara. 

6.3 El Cliente será responsable de asegurarse de que las Mercancías que precisen una temperatura específica se presenten en el Almacén 
a la temperatura estipulada por escrito. Gilbert De Clercq se reserva el derecho a rechazar el cargamento que no cumpla con los 
requisitos de temperatura correcta. 

6.4 El Cliente se compromete a embalar las Mercancías en la forma requerida para la ejecución del Encargo de Transporte y, en su caso, 
de conformidad con el subsiguiente Encargo de Transporte, salvo que sea práctica habitual el no embalar las Mercancías. 
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6.5 Gilbert De Clercq se reserva el derecho a rechazar la Custodia de las Mercancías si existiera un riesgo de contaminación de producto 
para otras Mercancías depositadas en el Almacén. 

6.6 En todo caso, el Cliente estará obligado a indemnizar a Gilbert De Clercq, y a exonerar a este último de responsabilidad en relación con 
todas las pérdidas incurridas o en las que Gilbert De Clercq fuera a incurrir a raíz del incumplimiento o a raíz del cumplimiento incompleto 
del requerimiento de información estipulado en la Cláusula 6 del presente Título, inclusive sanciones impuestas por el Gobierno, 
honorarios de abogados y costas procesales. 

 

7 Acceso al Almacén 
 

7.1 El Cliente podrá inspeccionar el Almacén a fin de comprobar su adecuación con anterioridad al comienzo de la Custodia. En caso de no 
llevar a cabo dicha inspección o de que no se pusieran de manifiesto reservas justificadas, se entenderá que el Cliente considera que 
el Almacén es adecuado para la Custodia de las Mercancías. 

7.2 El Cliente entregará a Gilbert De Clercq una lista de sus representantes que vayan a inspeccionar el Almacén, como mínimo 7 días 
hábiles antes de la fecha acordada para la inspección. 

 

8 Horario de Trabajo 
 

8.1 En lo que a la Custodia respecta, Gilbert De Clercq desarrollará su actividad, por lo general, en Días Hábiles y durante los Horarios de 
apertura del Almacén. 

8.2 Cuando las actividades previstas conforme a la Cláusula 2 del presente Título debieran llevarse a cabo en días u horarios distintos de 
los previstos en la Cláusula 8.1 del presente Título, a raíz de normativas o medidas gubernamentales, debido a circunstancias 
imprevistas, o cuando ello redundase en interés de las Mercancías o de Gilbert De Clercq, éste último tendrá derecho a desarrollar 
dichas actividades al margen de los Horarios y Días Hábiles ordinarios y, si ello fuera necesario, sin contar con la previa aprobación del 

Cliente. 

8.3 Cuando, de conformidad con la Cláusula 8.2, las actividades en el contexto de la Custodia se realizasen al margen de los Horarios y/o 
Días Hábiles, o si el Cliente así lo prefiriese, los costes adicionales serán soportados por el Cliente. 

 

9 Modificación en el Volumen 
 

9.1 Con anterioridad al primer Encargo de Almacenamiento, el Cliente suministrará una estimación en cuanto al promedio de volumen de 
almacenaje por período acordado. Cuando el promedio de los volúmenes de almacenaje experimentara un aumento o una reducción 
igual o superior al 15%, el Cliente se compromete a notificar este extremo a Gilbert De Clercq, como mínimo 30 días antes de que 
comenzase el Encargo de Almacenaje modificado (“Modificación en el Volumen”). En ese caso, Gilbert De Clercq se reserva el derecho 
de revisar el acuerdo (inclusive tarifas). 

9.2 En ningún caso podrá considerarse a Gilbert De Clercq responsable de las pérdidas sufridas por el Cliente cuando no fuera posible para 
Gilbert De Clercq gestionar la Modificación en el Volumen descrita en la Cláusula 9.1 mediante el procedimiento de manipulación 
habitual. 

9.3 El Cliente se compromete a indemnizar y a exonerar de responsabilidad a Gilbert De Clercq por pérdidas en las que este último 
incurriese, inclusive lucro cesante, a raíz de una Modificación en el Volumen, siempre y cuando el Cliente no hubiera notificado de ello 
a Gilbert De Clercq con la antelación requerida, en la forma prevista en la Cláusula 9.1. 

 

10 Diferencias de Inventario 
 

10.1 Gilbert De Clercq mantendrá un sistema de administración de inventario de las Mercancías organizado sobre la base de unidades o 
referencias de inventario almacenado, en el que se verificarán las Diferencias de Inventario una vez al año. 

10.2 En caso de que se manifieste una diferencia negativa superior al 0,10% respecto del Volumen Anual total, el Cliente tendrá derecho a 
una compensación equivalente al Valor En Llegada verificado de las Diferencias de Inventario en cuestión, por el porcentaje que 
superase el umbral del 0,10%. 

 

11 Responsabilidad de Gilbert De Clercq 
 

11.1 Sin perjuicio de las limitaciones establecidas en las Cláusulas 12 y 13 del presente Título, Gilbert De Clercq se compromete a indemnizar 
al Cliente por cada merma en la cantidad, pérdida, daño ocasionado a las Mercancías desde el momento en que Gilbert De Clercq las 
hubiera aceptado de conformidad con la Cláusula 4.5 del presente Título y hasta el momento en el que las Mercancías se hubieran 
transferido a un transportista al que se le hubiera encargado el transporte posterior, siempre y cuando tal merma en la cantidad, pérdida 
o daño se hubiera producido como consecuencia de un error cometido por Gilbert De Clercq. 

11.2 Incumbe al Cliente la carga de la prueba en cuanto a que la merma en la cantidad, pérdida o daño se ha producido como consecuencia 
de un error cometido por Gilbert De Clercq. 

 

12 Exoneraciones de Responsabilidad de Gilbert De Clercq 
 

12.1 Gilbert De Clercq quedará exonerado de cualquier responsabilidad por mermas en la cantidad, pérdidas, daños o retrasos cuando la 
merma en la cantidad, pérdida, daño o retraso sea ocasionado por el Cliente, por su representante o por una carencia de las Mercancías 
o situaciones que resultasen inevitables para Gilbert De Clercq o su Transportista y cuyas consecuencias éstos no hubieran podido 
evitar. 

12.2 Gilbert De Clercq quedará asimismo exonerado de cualquier responsabilidad cuando la pérdida o daño pueda haberse derivado de 
riesgos especiales, en relación con una o varias de las siguientes circunstancias:  
(i) defectos en el embalaje de las Mercancías o ausencia del mismo cuando, dada la naturaleza de las Mercancías, éstas quedaran 

expuestas a pérdida de calidad o a daños como consecuencia de un embalaje inadecuado o al no haber sido embaladas; 
(ii) la manipulación, carga, almacenaje o descarga de las Mercancías realizada por el Cliente o por alguien a quien el Cliente hubiera 

designado, inclusive un transportista designado por el Cliente; 
(iii) la naturaleza de determinadas Mercancías que, por causas inherentes a dicha naturaleza, las hace susceptibles de pérdida total 

o parcial, o susceptibles de sufrir daño, en particular por rotura, oxidación, deterioro, deshidratación, fugas, pérdidas normales de 
calidad, o por la presencia de plagas de roedores; 

(iv) defectos o identificación incompleta en las marcas o numeración de los embalajes; 

12.3 Por último, Gilbert De Clercq quedará exonerado de cualquier responsabilidad cuando: 
(i) la pérdida de las Mercancías o el daño a estas últimas se produzca o se origine a raíz del incumplimiento por parte del Cliente 

del requerimiento de información previsto en la Cláusula 3 del presente Título. 
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(ii) la pérdida de las Mercancías o el daño a estas últimas se produzca o se origine por error o conducta malintencionada por parte 
del Cliente, de sus representantes o por parte de cualquier fideicomisario cuyos servicios estos hubieran solicitado para el 
transporte de las Mercancías, el embalaje de las Mercancías, o cualquier otra actividad. 

(iii) las Diferencias de Inventario que representen menos del 0,10% del Volumen Anual total de conformidad con la Cláusula 10 del 
presente Título. 

 

13 Limitaciones de Responsabilidad de Gilbert De Clercq 
 

13.1 Cuando Gilbert De Clercq resultase ser responsable como consecuencia de la pérdida total o parcial de las Mercancías, o por daño o 
merma en la cantidad de las mismas, el cálculo del daño se realizará en función del valor de las Mercancías en el momento y lugar en 
que se hubiera producido la Aceptación de las Mercancías por parte de Gilbert De Clercq, de conformidad con la Cláusula 4 del presente 
Título. El valor quedará determinado en función del Valor En Llegada verificado de las Mercancías de que se trate. 

13.2 El importe máximo de responsabilidad exigible a Gilbert De Clercq frente a su Cliente conforme a la Cláusula 11 del presente Título no 
excederá de 25.000 EUR por caso o conjunto de casos que dimanasen de una única e idéntica causa. Las compensaciones por el 
Encargo de Transporte, tasas de aduanas y otros costes se reembolsarán sólo parcialmente en caso de pérdida total, y a prorrata en 
caso de pérdida parcial.  

13.3 Con fines aclaratorios, Gilbert De Clercq no será responsable por lucro cesante, daños especiales, indirectos o consecuentes de ningún 
tipo (p.ej., costes derivados de devoluciones) en que hubiera incurrido el Cliente como resultado de un error cometido por Gilbert De 
Clercq o su Transportista en el contexto del acuerdo. 

 

14 Reclamaciones y reservas 
 

14.1 En caso de que, tras la Custodia, el Cliente, sus representantes o sus agentes aceptasen las Mercancías sin verificar la condición en 
que se hallasen dichas Mercancías o, en caso de daños o pérdidas visibles o apreciables, antes de que tuviera lugar la entrega, y, en 
el caso de daños o pérdidas no visibles o apreciables, con anterioridad al transcurso de siete días tras la entrega, incluyendo domingos 
y fiestas oficiales, omitieran notificar a Gilbert De Clercq por escrito de la existencia de reservas, en las que se indique con carácter 
general la naturaleza de la pérdida o daño se considerará, salvo que se demuestre lo contrario, que se han recibido las Mercancías en 
el estado descrito en la carta de porte o albarán de entrega. 

14.2 Gilbert De Clercq no estará obligado a compensar al cliente por daños, pérdida o mermas en la cantidad en la medida en que el Cliente 
omita notificar dichas circunstancias a Gilbert De Clercq dentro del plazo de 6 meses que siga a la entrega de las Mercancías al Cliente. 

  

 

15 Responsabilidad del Cliente 
 

15.1 El Cliente responderá de la totalidad del daño que él, sus representantes y subcontratistas hubieran causado al Almacén, a las personas, 
al equipo y a otras mercancías, así como por la totalidad de los costes relacionados con el embalaje defectuoso de Mercancías o con 
defectos intrínsecos. 

15.2 El Cliente será asimismo responsable de la totalidad de las pérdidas en que incurra Gilbert De Clercq que deriven o que tengan su 
origen en el cumplimiento deficiente por parte del Cliente de cualesquiera obligaciones contempladas en los presentes Términos y 
Condiciones Generales. 

15.3 El Cliente indemnizará y exonerará de responsabilidad a Gilbert De Clercq por la totalidad de las Pérdidas, costes, sanciones y gastos 
(inclusive costas procesales y honorarios de abogados), incurridos o soportados por Gilbert De Clercq que se deriven o tengan su origen 
en el incumplimiento o en el cumplimiento defectuoso de los compromisos asumidos conforme al Título III. 

15.4 Asimismo, el Cliente indemnizará y exonerará de responsabilidad a Gilbert De Clercq por la totalidad de honorarios de transporte, 
impuestos, derechos, sanciones y/o otros gastos o costes de cualquier naturaleza que deban abonarse en relación con las Mercancías, 
así como por los costes que haya de soportar Gilbert De Clercq derivados de las decisiones emanadas por el Gobierno. 

 

16 Seguros 
 

16.1 El Cliente se compromete a (i) asegurar las Mercancías bajo Custodia a través de un seguro de transporte de carga, (ii) concertar un 
seguro de responsabilidad por producto y (iii) un seguro de responsabilidad, que cubrirán en todo caso el periodo de duración del 
Acuerdo de Custodia. 

16.2 El Cliente se compromete a incorporar en las pólizas de seguro referidas en la Cláusula 16.1 una cláusula de “renuncia a reclamar el 
reembolso” en beneficio de Gilbert De Clercq. En caso de que no se incorpore una renuncia a reclamar el reembolso a Gilbert De Clercq, 
el Cliente indemnizará y exonerará de responsabilidad a Gilbert De Clercq frente a todas las reclamaciones incoadas por las 
aseguradoras del Cliente frente a Gilbert De Clercq. 

 

17 Mercancías No Recogidas 
 

17.1 El Cliente se compromete a recoger las Mercancías, o a hacer que las recojan, durante el transcurso del período acordado o en un 
período razonable. 

 

17.2 Cuando, en opinión de Gilbert De Clercq, las mercancías hubieran permanecido alojadas en el Almacén durante un período de tiempo 
no razonable, Gilbert De Clercq enviará al Cliente una notificación de incumplimiento por la que se le informará del deber de recoger las 
Mercancías o de procurar la recogida de estas últimas, dentro de un plazo de tiempo determinado (“Fecha de Recogida”). 

 

17.3 En caso de que no se hubieran recogido las Mercancías en la Fecha de Recogida, Gilbert De Clercq tiene derecho a venderlas o a 
deshacerse de ellas de cualquier otra forma, inclusive mediante la destrucción de las mismas, lo que se hará a expensas y a riesgo del 
Cliente. Los ingresos obtenidos serán objeto de compensación con las Cantidades que El Cliente adeudara a Gilbert De Clercq. 

 

18 Duración y finalización del Acuerdo de Custodia 
 

18.1 Un Acuerdo de Custodia que hubiera sido suscrito por un plazo determinado únicamente finalizará por el transcurso de dicho plazo 
determinado. 

18.2 Cuando el Acuerdo de Custodia se hubiera suscrito por plazo de tiempo indefinido, Gilbert De Clercq y el Cliente tendrán el derecho de 
cancelar el acuerdo mediante carta certificada, dando cumplimiento a un periodo de preaviso de un mes, que comenzará a computarse 
el primer día del mes siguiente al envío de la carta certificada. 

18.3 El Cliente debe retirar sus Mercancías antes de que transcurra el último día del período de vigencia del Contrato de Custodia, una vez 
abonadas las cantidades que, en virtud de cualquier título, se adeudasen a Gilbert De Clercq. En caso de que el Cliente omita cumplir 
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esta obligación, Gilbert De Clercq tiene derecho a adoptar cualesquiera medidas que estime necesarias para el desalojo del Almacén, 
todo lo cual se realizará a expensas y a riesgo del Cliente. El Cliente debe abonar todos los gastos, así como  todas las pérdidas, en las 
que Gilbert De Clercq hubiera incurrido en este contexto. 

  

18.4 Gilbert De Clercq se reserva el derecho de proceder a la terminación de un Contrato de Custodia en cualquier momento, sin 
resarcimiento de daños y sin que medie intervención judicial, con independencia de que dicho Contrato de Custodia estuviera o no 
sujeto a plazo de duración, cuando: 
(i) el Cliente vulnerase uno de los Términos y Condiciones Generales; y 
(ii) la presencia de las Mercancías ocasionara o fuese a ocasionar pérdida o daño a las otras mercancías o al Almacén. 

18.5 El Cliente se compromete a retirar las Mercancías antes de que transcurra el último día del período de vigencia del Contrato de Custodia. 
Gilbert De Clercq tiene derecho a adoptar todas las medidas que estime necesarias para el desalojo de las Mercancías del Almacén, 
inclusive el traslado de las Mercancías a otra instalación de almacenaje a expensas y a riesgo del Cliente. 

 

19 Medidas Urgentes 

 
Gilbert De Clercq tendrá derecho, a expensas y a riesgo del Cliente, a adoptar todas las medidas que estime necesarias, inclusive la 
destrucción de las Mercancías, cuando pudiera razonablemente asumirse o pareciera justo suponer que no adoptar tales medidas 
constituye una amenaza de pérdida o daño para las propias Mercancías, para otras Mercancías que Gilbert De Clercq mantuviera en 
su poder (por Terceras Partes o por sí mismo), o para el Almacén. 

 

20 Venta de las Mercancías 
 

20.1 En aquellas situaciones en las que Gilbert De Clercq tiene derecho a adoptar medidas urgentes de conformidad con la Cláusula 19, y 
en situaciones en las que este último tiene derecho a proceder al desalojo del Almacén, Gilbert De Clercq está asimismo autorizado a 
proceder a la venta, pública o privada, de las Mercancías, a expensas del Cliente. 

20.2 Gilbert De Clercq transferirá al Cliente los ingresos obtenidos a raíz de la venta, una vez deducidos todos los gastos en que hubiera 
incurrido por cuenta de las Mercancías y los derivados de potenciales demandas al Cliente, de capital, gastos e interés. Cuando la 
transferencia resultara imposible, dichos ingresos serán consignados, tras lo cual el Cliente ya no podrá reclamar más intereses que los 
que hubiera efectivamente generado la suma consignada. 

 
* 

 
** 
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VŠEOBECNÉ PODMIENKY 

NÁZOV I: VŠEOBECNE 

 Definície a výklad 

 
1.1 Na účely použitia týchto Všeobecných podmienok majú nasledovné termíny a vyjadrenia uvedené veľkým začiatočným písmenom nižšie 

uvedený význam: 

“Schválenie” znamená prijatie / schválenie tovarov po podpise nákladového listu zo strany Gilbert De Clercq alebo prepravcu;                                                       

“Pridružené spoločnosti” znamená pridruženú spoločnosť tak, ako sa uvádza v Článku  11 Zákona o spoločnostiach Belgicka. 

“Ročný objem” znamená súčet došlých, odoslaných a spracovaných množstiev tovaru v rámci spoločnosti Gilbert De Clercq pre toho istého 

klienta.  

“Pridelenie” znamená pridelenie prepravy a /alebo pridelenie skladovania, ktoré zrealizuje spoločnosti Gilbert De Clercq v mene 

a zastúpení klienta; 

“Štandardné belgické obchodné podmienky zasielateľov tovaru” znamená podmienky, ktoré boli vytvorené Nationale Confederatie der 

Expediteurs van België  VZW a zverejnené v Annexes of the Belgian State Gazette (príloha štátneho vestníka) dňa 24.júna 2005, vrátane 

všetkých dodatkov; 

“ Pracovné dni” znamená všetky dni v týždni, okrem soboty a nedele a národných / štátnych sviatkov.  

“Záujem týkajúci sa nákladu” znamená akúkoľvek osobu so záujmom o včasné a bezpečné dodanie tovaru; 

“Prepravca” znamená prepravcu menovaného zo strany Gilbert De Clercq na účely realizácie (časti) pridelenej prepravy; 

“Klient” znamená akýkoľvek subjekt, ktorý príjme ponuku zo strany Gilbert De Clercq, zadá zákazku / pridelenie pre Gilbert De Clercq alebo 

vo všeobecnosti uzavrie právny zvťah so spoločnosťou Gilbert De Clercq; 

“CMR” znamená Dohovor o zmluve o medzinárodnej cestnej preprave tovaru zo dňa 19.mája 1956 a Protokol 1978, vrátane všetkých jeho 

doplnení; 

“Dátum zberu” má význam tak, ako sa uvádza v Článku  17.2; 

“Príjemca“  osoba uvedená na prepravných dokumentoch, ktorej má byť doručený tovar; 

“Zasielateľ - dopravca” znamená právnickú osobu alebo fyzickú alebo právnickú osobu, ktorej meno je uvedené na prepravných 

dokumentoch ako zasielateľa / dopravcu a / alebo odosielateľa a / alebo v mene ktorej bola uzavretá zmluva o doprave;   

“Správca - depozitár” znamená klienta, alebo osobu, ktorá prevzala / nadobudla práva klienta v súvislosti so skladovaním a spracovaním 

/ manipuláciou s tovarom; 

“Dohoda o úschove” znamená dohodu medzi klientom a Gilbert De Clercq o úschove tovaru;  

“Úschova” znamená jednu z nasledovných úkonov: (I) Uschovanie tovaru  Vzatie tovaru do úschovy v sklade, ak a v rozsahu, ak je 

uschovanie tovaru realizované zo strany Gilbert De Clercq, (ii) skladovanie tovaru, (iii) manipulácia a / alebo spracovanie tovaru (vrátane 

VAL činností a služieb), a (iv) odstránenie tovaru zo skladu, ak a v rozsahu, ak je uschovanie tovaru realizované zo strany Gilbert De Clercq; 

“Dodanie” znamená dostupnosť tovaru pre príjemcu, ktorý sa zaručí, že prevezme tovar, neuschovanie, tovaru, fyzické odstránenie tovaru 

z vozidla, vyloženie a všetky súvisiace úkony. 

“Vyššia moc” znamená nasledovné výnimočné situácie a okolnosti, ktoré sú neznáme a nepredvídateľné, a nemôžu sa pripisovať zmluvnej 

strane, ktorá si uplatňuje nárok na ich vznik, pričom táto zmluvná strana je na základe uvedených okolností neschopná a nedokáže čiastočne 

alebo úplne dodržiavať podmienky a záväzky vyplývajúce zo zmluvy: epidémie, ožiar, tsunami, blesky, zemetrasenie, hurikány, tornádo, 

vulkanická činnosť, vojnové stavy alebo prejavy vojny, sabotáž alebo nepokoje zo strany osôb, ktoré nie sú zamestnancami spoločnosti 

príslušných strán, národné alebo regionálne štrajky, rozhodnutia vlády ("fait du prince"), požiar / výbuch, problémy, ktoré môžu vzniknúť 

v spojitosti so subdodávateľmi alebo dodávateľmi; 

V tomto kontexte sa zmluvné strany výslovne dohodli, že nasledovné udalosti a okolnosti nebudú kvalifikované ako Vyššia moc v zmysle 

týchto všeobecných podmienok: platobné problémy, platobná neschopnosť alebo neschopnosť zabezpečiť dostatok finančných 

prostriedkov, nedostatok subdodávateľov, pracovníkov, zariadenia alebo materiálu, alebo strata niektorého z uvedených (pokiaľ to nie je 

dôsledok situácie vyššej moci tak, ako sa uvádza vyššie), neschopnosť zabezpečiť alebo zachovať príslušné požadované povolenia, 

schválenia, licencie, víza, osvedčenia alebo podobné dokumenty (pokiaľ to nie je dôsledok situácie vyššej moci tak, ako sa uvádza vyššie), 

zmeny v kurzoch, zmeny v príslušných zákonoch. 

“Prepravné poplatky” znamená dohodnutú cenu za prepravu tovaru pre príjemcu.  

“Všeobecné podmienky” znamená podmienky, dohody a postupy uvedené v týchto všeobecných podmienkach, ako aj vo všetkých 

dokumentoch a zákonoch, na ktoré sa tieto všeobecné podmienky vzťahujú; 

“Tovar” znamená tovar popísaný alebo ktorý má byť popísaný v prepravných dokumentoch, alebo skladovej evidencii Gilbert De Clercq; 

“Vláda” znamená akýkoľvek belgický alebo zahraničný vládny orgán alebo semi-vládny orgány, multinárodné organizácie, súdy a tribunály, 

komisie, regulačné organizácie, iné administratívne / správne služby, ktoré sú prepojené na vládu; 

“Hodiny” znamená čas od 7.00 do 19.00 v rámci pracovnej doby. 

“Zákon” znamená akýkoľvek národný alebo medzinárodný zákon, nariadenie, rozhodnutie, smernicu, odporúčanie, aplikáciu, rozsudok, 

nariadenie alebo iné vládne nariadenie (vrátane jeho zákonného a správneho výkladu), ktorý je, alebo bol v platnosti. 

“Strata” znamená akúkoľvek priamu, nepriamu a následnú škodu, vrátane straty príjmu a strát; 

“Ponuka” znamená akýkoľvek návrh služieb a / alebo cien zo strany Gilbert De Clercq v akejkoľvek forme;                                                                                                                  

“Zmluvné strany” znamená Gilbert De Clercq a klient, záujem o tovar - Cargo Interest, ShipperConsignor – zasielateľ / odosielateľ a 

príjemca; 
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“Zmluvná strana” znamená Gilbert De Clercq alebo klient, záujem o tovar - Cargo Interest, ShipperConsignor – zasielateľ / odosielateľ a 

príjemca; 

“Odstránenie tovaru” znamená akúkoľvek činnosť týkajúcu sa opustenia tovaru zo skladu, vrátane vyzdvihnutia, prípravy na naloženie 

a naloženie tovaru na spôsob prepravy, až do momentu prijatia tovaru zo strany prepravcu, ako aj všetky súvisiace administratívne úkony 

“Skladové rozdiely” znamená nevysvetliteľné rozdiely medzi fyzickými zásobami a zásobami podľa skladovej evidencie Gilbert De Clercq. 

“Pridelenie / určenie skladu” znamená určenie uschovania tovaru, kde bude Gilbert De Clercq mať tovar k dispozícii, buď pred alebo po 

určení prepravy, alebo samostatne / oddelene od prepravy, ako aj všetkých činností  VAL;                                                                                      

“Skladovanie tovaru” znamená krátke alebo dlhodobé skladovanie tovaru v mene klienta v sklade, ktorý poskytne Gilbert De Clercq 

a všetky služby týkajúce sa tohto skladovania; 

“Úschova tovaru – tovar do úschovy” znamená celý proces tovaru od príchodu na sklad, vrátane vyloženia z vozidla, uvoľnenia a kontroly 

tovaru a registrácie v skladovej evidencii a fyzického umiestnenia tovaru, ako aj všetky súvisiace administratívne úkony; 

“Hranica - prah ” znamená aktuálny a fyzický vstup do priestorov spoločnosti, ktoré patria klientovi, zasielateľovi / odosielateľovi alebo 

príjemcovi, môže byť vyznačený symbolmi, uzávermi, bránami alebo inými materiálmi použitými na uzavretie priestorov; 

“Názvy” znamená Názov I Všeobecne, názov  II Preprava a / alebo názov III Skladovanie a manipulácia s tovarom týchto všeobecných 

podmienok  

“Určenie prepravy” znamená určenie zo strany klienta, tak ako je to určené pre Gilbert De Clercq, kde Gilbert De Clercq koná ako prepravca 

alebo zasielateľ tovaru v mene klienta na účely realizácie prepravy tovaru po ceste v rozsahu, kde sa spoločnosť Gilbert De Clercq zaväzuje 

realizovať prepravu sama v mene klienta;  

“Prepravné náklady” znamená všetky náklady, iné ako prepravné poplatky, ktoré sa vzťahujú na realizáciu určenej prepravy, vrátane 

nákladov týkajúcich sa vyloženia  a naloženia, príplatkov za čakanie, príplatkov za palivo, ADR, skeny zákazníka, poplatky za kilometre, 

diaľničné poplatky a iné náklady, ktoré vznikli v záujme tovaru. 

“Prepravné dokumenty” znamená všetky dokumenty, ktoré musia byť súčasťou tovaru počas prepravy v súlade so zákonom, vrátane CMR 

nákladového listu, sprievodky zásielky, colných dokladov, dodacieho listu,  ADR, ako aj všetkých dokumentov, ktoré poskytol zasielateľ 

spolu s pridelením ; 

“Neoprávnená osoba” znamená akúkoľvek osobu, ktorej prístup a / alebo prítomnosť v danom štáte, kde dochádza k nakládke / vykládke 

tovaru a / alebo kde dochádza k zastaveniu vozidiel, bol zamietnutý alebo je protizákonný z akéhokoľvek dôvodu, ako aj osobu, ktorá nemá 

oprávnenie na realizovanie služieb v kontexte pridelenia. 

“VAL činnosti” znamená činnosti pridanej hodnoty logistiky v dodávateľskom reťazci, vrátane vyzdvihnutia,  (pre)balenia, (pre)označenia, 

zmeny podmienok, (pre)vzorkovania a iných fyzických a intelektuálovo podobných činností realizovaných zo strany Gilbert De Clercq; 

“Hodnota pri príchode” znamená cenu výrobnej hodnoty alebo hodnoty pri príchode tovaru   

“Zmena objemu” má význam podľa Článku  9.1; 

“Sklad” znamená akýkoľvek priestor používaný zo strany Gilbert De Clercq a priestor, kde dochádza k úschove tovaru, ako aj akékoľvek 

hnuteľné alebo nehnuteľné zariadenie v rámci daného priestoru; 

1.2  Názvy a hlavičky v týchto všeobecných podmienkach nemajú právny význam a neberú sa do úvahy na účely interpretácie uvedených 

ustanovení. 

1.3 Výrazy ako "vrátane", "zahrnutý", "obsahuje", "obsiahnutý“ a všetky formy a odchýlky uvedených výrazov znamenajú vrátane a bez 

obmedzenia. 

1.4 Akékoľvek referencie na zodpovednosti, záväzky a podniknutia (“verbintenissen”) na strane klienta sa tiež považujú za zodpovednosti, 

záväzky a podniknutia príjemcu, odosielateľa a / alebo Cargo Interest (záujmu o tovar), medzi ktorými je spoločná a nerozdielna 

zodpovednosť, pokiaľ kontext, alebo pokiaľ nie je výslovne uvedené inak.  

1.5 Všetky výrazy uvedené v týchto všeobecných podmienkach majú rovnaký význam bez ohľadu na to, či sú použité v jednotnom alebo 

množnom čísle.  

 Rozsah                                                                                                                                                          

2.1 Tieto všeobecné podmienky sa vzťahujú na ponuku spoločnosti Gilbert De Clercq, alebo akúkoľvek dohodu medzi Gilbert De Clercq a jej 

klientom, ktorá sa priamo alebo nepriamo vzťahuje na pridelenia realizujúce zo strany Gilbert De Clercq, alebo ktoré bude táto spoločnosť 

realizovať pre klienta.   

2.2 Klient uznáva a akceptuje, že jeho všeobecné podmienky alebo iné podmienky v akejkoľvek forme alebo rozsahu, sa nevzťahujú ani v tom 

prípade, ak uvádzajú, že sa vzťahujú výlučne, pokiaľ spoločnosť Gilbert De Clercq výslovne neakceptuje tieto podmienky v písomnej forme. 

2.3 Všeobecné podmienky Royal Federation of Belgian Carriers and Logistic Service Provider (Kráľovskej federácie belgických prepravcov 

a poskytovateľov logistických služieb) (“Koninklijke Federatie van Belgische Transporteurs en Logistieke Dienstverlener” or Febetra), sa 

budú posudzovať ako dodatok k týmto všeobecným podmienkam, pričom v prípade rozdielov / rozporov medzi všeobecnými podmienkami 

Febetra a týmito všeobecnými podmienkami sa vždy vzťahujú / majú prednosť tieto všeobecné podmienky.   

2.4 Akýkoľvek klient, ktorý prijme ponuku, tiež prijíma tieto všeobecné podmienky vo vzťahu ku všetkým dohodám a priradeniam, vrátane 

budúcich. klient bude akceptovať tieto všeobecné podmienky sám, ako aj na účet príjemcu a Cargo Interest. Ponuka sa považuje za prijatú 

zo strany klienta na začiatku realizácie priradenia.   

2.5 Tieto všeobecné podmienky nahrádzajú všetky písomné a ústne dohody, návrhy a konania vzťahujúce sa na rovnaký subjekt a ktoré 

predchádzajú dátumu objednávky.  

2.6 Gilbert De Clercq si vyhradzuje právo jednostranne zmeniť / upraviť všeobecné podmienky v dôsledku zmeny zákonov alebo z iných 

dôvodov.   

2.7 V závislosti od priradenia, ktoré bude realizovať Gilbert De Clercq, sa vzťahuje jeden alebo viac názvov týchto všeobecných podmienok: 

(I) názov I sa vzťahuje na akékoľvek pridelenie, (ii) názov II sa vzťahuje, ak  Gilbert De Clercq má oprávnenie ako prepravca alebo zasielateľ 
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tovaru, bez ohľadu na typ prepravy, (iii) názov III sa vzťahuje v prípade úschovy zo strany Gilbert De Clercq, buď pred alebo po preprave, 

alebo oddelene od  pridelenia prepravy. 

2.8 Pokiaľ sa na realizované pridelenie vzťahujú viaceré názvy, kde pridelenie realizuje Gilbert De Clercq, v prípade rôznych ustanovení 

upravujúcich rovnaké pridelenie sa použije ustanovenie, ktoré je najviac prospešné pre Gilbert De Clercq. 

2.9 Odchýlky od všeobecných podmienok  

2.10 sú možné len na základe predchádzajúceho schválenia zo strany Gilbert De Clercq.  

 Ponuky – pridelenia / zadania 

3.1 Ponuky nie sú záväzné a výlučne slúžia ako návrhy na pridelenia a príslušné modality, pokiaľ nie je uvedené inak v písomnej forme. ak sú 

uvedené výrazy, tieto sú len indikatívne a nepredstavujú žiadne vytvorenie výsledku  (“resultaatsverbintenis”) na strane Gilbert De Clercq. 

Prekročenie týchto podmienok zo strany Gilbert De Clercq nepredstavuje žiadne právo na nárokovanie si škôd.   

3.2 Ústne pridelenia budú definitívne prijaté, pokiaľ sú potvrdené zo strany Gilbert De Clercq do 24 hodín, alebo ak boli prevzaté.  

 

 Platobné podmienky 

4.1 Všetky faktúry zo strany Gilbert De Clercq musia byť uhradené do tridsiatich dní od dátumu vystavenia faktúry, ktorý je uvedený na faktúre, 

pokiaľ nie je na faktúre uvedený iný dátum splatnosti. 

4.2 Suma každej faktúry, ktorá nie je úplne zaplatená k dátumu splatnosti sa automaticky a bez predchádzajúceho oznámenia navýši o  (i) úrok 

rovnajúci sa 1% za mesiac nerealizovania platby, kde každý aktuálny mesiac sa bude považovať za uplynulý, a (ii) fixnú suma škody vo 

výške  10% zo sumy doteraz neuhradenej faktúry, s minimálnou sumou EUR 140. Gilbert De Clercq má tiež nárok účtovať si náklady 

spojené s oznámením ("pripomenutím úhrady"). Tento článok sa vzťahuje bez ujmy práv Gilbert De Clercq uplatniť si nárok na vyššiu škodu 

/ kompenzáciu v prípade, že existuje dôkaz o aktuálnych škodách. 

4.3 V prípade, že nedôjde k úhrade platby k dátumu splatnosti týkajúcej sa jednej alebo viacerých faktúr, všetky neuhradené a splatné faktúry 

sa automaticky a bez predchádzajúceho oznámenia stanú splatné zo strany klienta. klient nemá nárok na kompenzáciu / vyrovnanie faktúry 

spoločnosti Gilbert De Clercq so svojimi vlastnými faktúrami alebo nárokmi na strane Gilbert De Clercq. 

4.4 Prípadné námietky týkajúce sa faktúr Gilbert De Clercq je potrebné zaslať v písomnej forme a do 14 dní od prijatia faktúry, formou 

doporučenej zásielky.  

 Záruka a záložné právo 

5.1 Pokiaľ sa výslovne neuvádza v zmysle zákona štátu, kde sa uplatňuje záruka / záložné právo, vzťahujú sa nasledovné skutočnosti: 

Gilbert De Clercq bude môcť uplatniť záložné právo na všetky materiály a / alebo tovar, ktorý jej bol zverený, buď v kontexte pridelenia 

prepravy, pridelenia skladovania alebo inak, a musí zahŕňať všetky nároky na stranu klienta uplatnené za akýchkoľvek dôvodov.   

Uplatnenie záložného práva sa bude na základe uváženia Gilbert De Clercq realizovať formou verejného predaja, súkromného predaja, 

prenájmu alebo privlastnenia.  

Tieto budú slúžiť ako súbežné pre hlavné, úrokové, kompenzačné a pravdepodobné náklady. 

5.2 Pokiaľ boli tieto práva uplatnené a tovar uvoľnený zo strany Gilbert De Clercq, avšak klient ho nevyzdvihol alebo neboli realizované žiadne 

doplnkové dohody do 90 dní od uvoľnenia, spoločnosť  Gilbert De Clercq bude môcť tento tovar predať spôsobom, aký si zvolí.  

Pokiaľ sú splatné sumy stanovené a nie sú namietané, tieto práva prestanú platiť od momentu, kedy Gilbert De Clercq dostane plné 

odškodné, alebo od momentu, kedy klient poskytne dostatočnú zábezpeku v sadzbe sumy, ktorá má byť plne kompenzovaná.  

5.3 Pokiaľ dôjde k namietaniu práv alebo nie je možné ich stanoviť, klient uvoľní len záruku / zábezpeku vo výške garantovaného dlhu a 

nákladov na vysťahovanie, ktoré vznikli v bode alebo od momentu, kedy  klient poskytol dostatočnú zábezpeku vo výške sumy nárokovanej 

zo strany Gilbert De Clercq a klient sa zaviazal uhradiť splatné sumy do určitého časového termínu, keď boli určené.  

5.4 Pokiaľ sa predchádzajúce ustanovenia mali realizovať zo strany národných zákonov v štáte, kde je umiestnený tovar,  Gilbert De Clercq 

dokáže aspoň uplatniť právo na zádržné v súlade s podmienkami príslušných zákonov.  

 Vyrovnanie 

6.1 Bez ohľadu na platobnú neschopnosť, prevod dlhu, akúkoľvek formu zadržania a bez ohľadu na concursus creditorum, bude Gilbert De 

Clercq môcť uplatniť vyrovnanie alebo obnovenie dlhu na nároky, ktoré sa týkajú veriteľov Gilbert De Clercq alebo klienta, a ktoré klient má 

voči Gilbert De Clercq.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                      

Toto právo nemôže byť žiadnym spôsobom poškodené / zmarené na základe oznámenia alebo doručenia akejkoľvek platobnej 

neschopnosti, prevodu dlhu, akejkoľvek formy zadržania alebo concursus creditorum. 

6.2 Nároky uvedené v článku 6.1 sa budú vykladať ako akýkoľvek nárok a akákoľvek zodpovednosť zmluvnej strany, ktorú má vis-à-vis voči 

druhej zmluvnej strane, buď zmluvne alebo mimo zmluvne, buď finančne alebo inak, vrátane záväzkov platby alebo dodávky, každého dlhu, 

každého záväzku vyplývajúceho zo záruky,  každého záväzku na zabezpečenie alebo zachovanie paralelného a vzájomného záväzku 

alebo požiadavky. 

6.3 Pokiaľ má klient spoločnosti Gilbert De Clercq záujem uplatniť faktor, zaväzuje sa oznámiť tento faktor svojho práva na vyrovnanie alebo 

obnovu dlhu. klient sa zaväzuje odškodniť Gilbert De Clercq voči akýmkoľvek nárokom, ktoré vzniknú na základe uplatneného faktora 

v spojitosti s vyrovnaním alebo obnovením dlhu. 

 Zrušenie - Odvolanie - Pozastavenie 
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7.1 Ak je pridelenie z akéhokoľvek dôvodu zrušené, je klient povinný uhradiť škodu. tieto škody predstavujú výšku  20% z ceny uvedenej na 

ponuke, ak k zrušeniu dôjde viac ako 24 hodín pred zahájením pridelenia. ak dôjde k zrušeniu zo strany klienta do 24 hodín pred 

predpokladaným začiatkom pridelenia, tieto škody predstavujú výšku 50% z ceny uvedenej v ponuke. ak dôjde k zrušeniu zo strany klienta 

do 12 hodín pred plánovaným začiatkom pridelenia, tieto škody predstavujú výšku 75% z ceny uvedenej v ponuke. ak je pridelenie zrušené 

počas jeho realizácie, škody predstavujú výšku 100% z ceny uvedenej v ponuke.    

7.2 V prípade, že klient nedodrží jednu alebo viac svojich zmluvných povinností, alebo ak dôjde k narušeniu dôveryhodnosti klienta alebo ak 

spoločnosť Gilbert De Clercq nemá viac dôveru v schopnosti klienta v zmysle plnenia a realizácie jeho povinností a záväzkov, Gilbert De 

Clercq si vyhradzuje právo, aj po čiastočnej realizácii pridelenia, (i) pozastaviť celú realizáciu pridelenia, alebo jeho časti na účely 

zabezpečenia dostatočnej záruky zo strany klienta na celé plnenie jeho úloh alebo (ii) odstúpiť od zmluvy bez predchádzajúcej právnej 

intervencie a s okamžitou účinnosťou vo vzťahu ku klientovi. Vždy bude dôvera voči klientovi narušená v prípade podania návrhu na konkurz 

zo strany klienta, alebo vyhlásenia konkurzu.  

Gilbert De Clercq v žiadnom prípade nezodpovedá za prípadné straty, ktoré môžu vzniknúť klientovi alebo jeho zákazníkom v dôsledku 

vyššie uvedeného pozastavenia alebo odstúpenia.   

7.3 V prípade ukončenia pridelenia v súlade s článkom 7.2, má spoločnosť Gilbert De Clercq právo uplatniť si (ďalšie) škody / náhradu škôd od 

klienta, ktoré sú určené vo fixnej výške 25% z ceny uvedenej v ponuke.                                                                                              

7.4 Všetky sumy neuhradené v čase bankrotu sa stávajú splatnými okamžite a podliehajú článku 6 tohto názvu.                                                                                                        

7.5 Pokiaľ spoločnosť Gilbert De Clercq realizovala nezabezpečený prevod vlastníctva na klienta, na ktorého je vyhlásený konkurz, tento prevod 

vlastníctva bude ukončený / zrušený na prvú žiadosť zo strany Gilbert De Clercq, a musí byť plne splatený, pričom sa použije článok 6 tohto 

názvu.                                                                                                    

7.6 Ak sa klient odvolá na belgický zákon zo dňa 31.januára 2009, ktorý sa týka pokračovania podnikania, alebo podobných postupov platobnej 

neschopnosti v zmysle zákona štátu, v ktorom klient pôsobí, Gilbert De Clercq si vyhradzuje právo zistiť, či je ďalšia spolupráca dostupná 

a v tom prípade, môže jednostanne zmeniť platobné podmienky / vybavenie alebo odstúpiť od zmluvy bez ďalších nákladov alebo škôd.                                                                                                                                                                                                                                                                                            

7.7 V každom prípade sa klient vzdáva akéhokoľvek práva na pozastavenie svojich platobných záväzkov čiastočne alebo úplne a tiež sa vzdáva 

práva vyrovnať všetky svoje dlžné sumy voči  Gilbert De Clercq s touto spoločnosťou.  

 Vzájomné neplnenie 

8.1 Všetky spoločnosti, ktoré sú súčasťou Gilbert De Clercq môžu využívať platobné záruky uvedené v týchto všeobecných podmienkach 

a môžu sa odvolať na zádržné právo alebo  zálohu uplatnenú voči inej spoločnosti spoločnosti De Clercq ako  záruku za svoje nároky, bez 

ohľadu na miesto, kde je tovar aktuálne umiestnený, pokiaľ to však nie je výslovne zakázané v zmysle zákona štátu, v ktorom bola daná 

zábezpeka a / záložné právo uplatnené.  

8.2 Porušenie na strane klienta týkajúce sa jednej spoločnosti zo spoločností Gilbert De Clercq sa bude považovať za porušenie v zmysle 

všetkých spoločností Gilbert De Clercq, to znamená, že akákoľvek spoločnosť zo spoločností Gilbert De Clercq má právo odstúpiť od zmluvy 

alebo pridelenia, alebo použiť zábezpeku a práva zahrnuté v týchto všeobecných podmienkach.  

8.3  Ak je klient súčasťou skupiny pridružených spoločností, porušenie zo strany jednej z pridružených spoločností patriacich pod Gilbert De 

Clercq sa bude považovať za porušenie týchto všeobecných podmienok zo strany klienta a Gilbert De Clercq bude mať právo použiť 

zábezpeku a práva zahrnuté v týchto všeobecných podmienkach.  

 Ochrana údajov a súkromia 

9.1 Zmluvné strany sa zaväzujú dodržiavať všetky zákony týkajúce sa ochrany údajov, ktoré sa vzťahujú na tieto všeobecné podmienky 

a právny vzťah medzi klientom a Gilbert De Clercq, vrátane všeobecného nariadenia o ochrane údajov (nariadenie 2016/679). 

9.2 Klient súhlasí s tým, že spoločnosť Gilbert De Clercq je oprávnená spracúvať osobné údaje alebo informácie týkajúce sa jeho konateľov, 

zástupcov, zamestnancov a iných osôb a na účely pridelenia, ktoré klient postúpi spoločnosti Gilbert De Clercq. Klient potvrdzuje, že je 

oprávnený poskytnúť osobné údaje pre Gilbert De Clercq ako agent týchto subjektov údajov. 

 Uplynutie práva 

Nestranne voči akýmkoľvek povinným ustanoveniam nie je možné od spoločnosti Gilbert De Clercq požadovať žiadnu kompenzáciu klienta 

v zmysle pridelenia, ak klient nezašle súdny príkaz, ktorým formálne oznámi spoločnosti Gilbert De Clercq svoj nárok do 6 mesiacov od 

dátumu realizácie pridelenia.                                                                           

 Oddeliteľnosť                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

Ak je niektoré z ustanovení týchto všeobecných podmienok nezákonné, neplatné alebo nevykonateľné úplne alebo v časti v zmysle 

príslušného zákona, potom sa dané ustanovenie alebo jeho časť považuje za ustanovenie, ktoré nebude tvoriť súčasť týchto všeobecných 

podmienok, pričom zákonnosť, platnosť a vykonateľnosť zostávajúcich ustanovení týchto všeobecných podmienok zostáva nedotknutá.   

 Príslušný zákon a súdna právomoc 

12.1 Tieto všeobecné podmienky, zmluvné vzťahy a všetky nezmluvné záväzky vyplývajúce z / alebo v spojitosti s týmito všeobecnými 

podmienkami a prideleniami sa riadia a sú vykladané v zmysle belgického zákona.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                    

12.2 Súdy v obci Dendermonde majú výlučnú právomoc konať o akýchkoľvek sporoch, ktoré vyplývajú alebo súvisia s prideleniami (vrátane 

príslušných nezmluvných záväzkov vyplývajúcich alebo súvisiacich s týmito všeobecnými podmienkami), ako aj súdy uvedené v článku  31, 

1.odsek Dohovoru CMR Convention majú medzinárodnú súdnu právomoc pre spory týkajúce sa pridelenia / prepravy. 



 

40 
GC_GDC_01072018 

 
 

 

 

 

NÁZOV II: PREPRAVA 

1. CMR  

Nestranne voči akýmkoľvek povinným ustanoveniam sa povinné ustanovenia Dohovoru CMR  použijú na každé pridelenie prepravy a jeho 

realizáciu bez ohľadu na to, či sa týka národnej, medzinárodnej, pravidelnej, ťažkej alebo výnimočnej prepravy. 

2. Požiadavka na údaje 

2.1 Klient sa zaväzuje dokumentovať všetky a každé pridelenie dopravy pred jeho realizáciou kompletne a presne v písomnej forme vrátane 

všetkých údajov, ktoré musia byť poskytnuté zo strany odosielateľa a zasielateľa v zmysle zákona, tak aby spoločnosť Gilbert De Clercq 

bola schopná realizovať pridelenie prepravy v súlade so zákonom.  

2.2 Gilbert De Clercq je oprávnená pozastaviť realizáciu pridelenej prepravy, alebo ju zrušiť bez nároku na akékoľvek škody, ak je toho názoru, 

že klient nesúhlasí s požiadavkami na údaje v zmysle článku 2.1 tohto názvu, alebo ak nevhodne realizuje túto požiadavku. 

2.3 Gilbert De Clercq nebude zodpovedať za škody, straty, omeškania alebo náklady vyplývajúce z z nedodržania požiadavky na údaje tak, 

ako sa uvádza v článku 2.1 tohto názvu, alebo ak jeho realizácie nebude úplná a včasná.    

2.4 Realizácia pridelenia na prepravu sa nikdy nemôže posudzovať ako upustenie klienta od požiadavky na informácie v zmysle článku 2.1 

tohto názvu. 

3. Naloženie, vyloženie, uschovanie a bezpečnosť 

3.1 Klient, zasielateľ a príjemca zodpovedajú za naloženie, bezpečnosť tovaru, balenie, uschovanie a vyloženie tovaru z a na vozidlo v zmysle 

zákona, údajov v článku 2 tohto článku podľa ich najlepších postupov.                                                                                                                                                                                                                                                              

3.2 Ak Gilbert De Clercq alebo prepravca boli požiadaní zo strany klienta, odosielateľa a / alebo príjemcu použiť opatrenia uvedené v článku 

3.1 tohto názvu, tieto opatrenia sa vždy musia uskutočniť pod dohľadom, podľa postupov, monitorovania a pod zodpovednosťou klienta, 

odosielateľa a alebo príjemcu.   

3.3 Gilbert De Clercq má právo odmietnuť alebo pozastaviť pridelenie o preprave, ak podľa jej názoru naloženie, zabezpečenie tovaru, príslušné 

balenie počas prepravy a /alebo umiestnenie tak, ako sa uvádza v článku  3.1 tohto názvu nie je v súlade so zákonom, informáciami 

uvedenými v článku 2 tohto názvu alebo najlepšími postupmi bez vzniku akejkoľvek škody.   

3.4 Realizácia pridelenia pre prepravu sa nikdy nebude považovať za oslobodenie klienta spod jeho povinností tak, ako sa uvádza v článku 3 

tohto názvu. 

 Prepravné dokumenty 

4.1 Klient zodpovedá za celú dodávku kompletných a presných prepravných dokumentov tak, aby spoločnosť Gilbert De Clercq bola schopná 

realizovať pridelenie o preprave v súlade so zákonom a pokynmi klienta.   

4.2 Gilbert De Clercq má právo odmietnuť alebo pozastaviť realizáciu pridelenia o preprave, ak je toho názoru, prepravné dokumenty boli 

poskytnuté neskoro, obsahujú neúplné alebo nepresné údaje bez akéhokoľvek prípadného nároku na vzniknuté škody v tejto súvislosti.  

4.3 Ak nedodržanie podmienok, neskoré alebo neúplné dodržanie podmienok uvedených v článku  4.1 má za následok náklady vzniknuté 

z dôvodu škody, tieto náklady a škody bude znášať klient v celom rozsahu.                                                                                                                                                                                                                                    

4.4 Realizácia pridelenia pre prepravu sa nikdy nebude považovať za oslobodenie klienta spod jeho povinností tak, ako sa uvádza v článku  4 

tohto názvu. 

 

 Dodanie  

5.1 Klient poveruje  De Clercq na dodávku tovaru pre zástupcu  príjemcu alebo inú osobu, ktorú náležite určí Gilbert De Clercq ako oprávnenú 

na prevzatie tovaru v mene príjemcu. príjemca alebo jeho zástupca zodpovedá za identifikáciu a vyzdvihnutie tovaru, na ktorý bola 

požadovaná dodávka. Dodávkou sa ukončuje zodpovednosť Gilbert De Clercq alebo prepravcu v kontexte pridelenia na prepravu.                                                                                                                   

5.2 Dodávka tovaru v prístave bez pomoci príjemcu sa považuje za dodávku bez výhrady.  

5.3 Dodávka sa považuje za dodržanie požiadaviek na dodávku na strane Gilbert De Clercq alebo jej prepravcu. 

 

 

  Subdodávateľské služby 

6.1 Gilbert De Clercq má právo prideliť časť alebo celú dodávku / pridelenie na dodávku prepravcovi mimo spoločnosti Gilbert De Clercq na 

základe vlastného uváženia a bez predchádzajúceho povolenia zo strany klienta.  

6.2 Klient sa zaväzuje neuplatniť si žiadne nároky voči prepravcovi, jeho pracovníkom alebo zástupcom a prijíma všetky ustanovenia uvedené 

v týchto všeobecných podmienkach, pokiaľ sú tieto ustanovenia na tiež na prospech prepravcu, vzťahujú sa na pridelenie na prepravu 

realizované zo strany prepravcu.  
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 Zodpovednosť  

7.1 Bez ohľadu na obmedzenia člnku 8, sa spoločnosť Gilbert De Clercq zaväzuje odškodniť klienta voči všetkým alebo čiastočným stratám 

a škodám v prepravovanom tovare, ktoré vzniknú medzi obdobím prijatia a momentom dodávky, v súlade s príslušnými ustanoveniami 

CMR. 

7.2 Prijatie a / dodávka tovaru tak, ako sa uvádza v článku 7.1 sa uskutoční na hraničnej úrovni alebo v prístave. Cesta do miesta klienta, 

zasielateľa alebo príjemcu podlieha výlučnej zodpovednosti druhej strany.   

7.3 Pokiaľ sa neuvádza inak v nákladovom liste žiadne pridelenie o dodávke nebude akceptované za podmienky úhrady pri dodávke, za 

podmienky predpokladanej hodnoty tovaru alebo špeciálneho úroku pri dodávke. preprava rizikového tovaru, vrátane klenot, finančných 

prostriedkov, starožitností, cenných papierov a zdaniteľného tovaru je realizovaná na riziko klienta, ktorý znáša zodpovednosť informovať 

Gilbert De Clercq dostatočne a včas o prípadnom riziku.  

 Obmedzenie zodpovednosti a výnimky  

8.1 Spoločnosť Gilbert De Clercq je oslobodená od akejkoľvek zodpovednosti za straty, škody alebo omeškania spôsobené klientovi na základe 

nedostatočného dodržiavania povinností klienta, ktoré vyplývajú z článku 2, 3 a 4 tohto názvu, na základe pridelenia alebo nedostatku 

tovaru alebo podmienok, ktorým sa nedalo vyhnúť v prípade Gilbert De Clercq alebo jeho prepravcu a dôsledkov, ktorým sa nebolo možné 

vyhnúť.  

8.2 Spoločnosť Gilbert De Clercq je tiež oslobodená spod zodpovednosti v prípade, ak je prípadná strata, škoda alebo omeškanie možným 

dôsledkom jednej alebo viacerých nasledovných okolností:                                                                                                                                                                                                              

(xi) Použitie otvoreného vozidla nezakrytého nepremokavou látkou, kde použitie nepremokavej látky je výslovne dohodnuté 

a uvedené v nákladovom liste 

(xii) Manipulácia, nakladanie, uschovávanie, alebo vykladanie tovaru zo strany odosielateľa, zasielateľa, príjemcu alebo osôb 

konajúcich v mene odosielateľa alebo príjemcu, alebo ak Gilbert De Clercq realizovala tieto úkony pod dohľadom 

a monitorovaním klienta, 

(xiii) Nedostatok alebo chybovosť balení pre tovar, ktorý je na základe svojho charakteru / vlastností vystavený strate na kvalite 

alebo poškodeniu, ak nie je náležite zabalený; 

(xiv) Charakter / vlastnosti určitého tovaru, ktorý v dôsledku príčin vzťahujúcich sa na jeho vlastnosti je čiastočne alebo úplne 

vystavený strate, poškodeniu, hlavne z dôvodu rozbitia / pokazenia, korózie, vysušenia, bežnej strate na kvalite, alebo 

prítomnosti škodcov - hlodavcov; 

(xv) Neúplnosť alebo chybovosť značiek alebo číslovania balení; 

8.3 Gilbert De Clercq nezodpovedá za nedostatky, straty a škody na tovare a za iné vzniknuté škody, vrátane strát na kvalite a komerčné škody 

vyplývajúce a spôsobené prítomnosťou neoprávnených osôb vo vozidle a / alebo návese alebo zo stôp prítomnosti týchto neoprávnených 

osôb.   

8.4 Maximálna suma na ktorú má Gilbert De Clercq nárok vo vzťahu ku klientovi a v kontexte akéhokoľvek pridelenia nesmie presiahnuť sumu 

EUR 25,000 na debnu alebo skupinu debien s jedným a tým istým prípadom. Škody uhrádzané za pridelenie na prepravu, colné poplatky 

a iné náklady budú refundované len čiastočne v prípade celkovej straty a pro rata (na pomernej báze) v prípade čiastkovej straty.   

8.5 Gilbert De Clercq nezodpovedá za stratu na zisku, špeciálne, nepriame alebo následné škody akejkoľvek povahy, ktoré vzniknú klientovi 

v dôsledku chyby zo strany Gilbert De Clercq alebo jej prepravcu v kontexte pridelenia na prepravu.  

 Odškodnenie spoločnosti Gilbert De Clercq 

9.1 Klient sa zaväzuje odškodniť Gilbert De Clercq a jej prepravcu voči nárokom tretích strán a za všetky škody, ktoré vzniknú v spojitosti 

s realizovaním pridelenia na prepravu, vrátane pokút uvalených zo strany vlády, zákonných / súdnych poplatkov a poplatkov právneho 

zastúpenia.  

9.2 Klient je povinný odškodniť a kompenzovať spoločnosť Gilbert De Clercq za všetky straty, ktoré vzniknú alebo vznikli Gilbert De Clercq 

z dôvodu nedodržania povinností, alebo z dôvodu omeškaného alebo neúplného dodržania povinností - požiadaviek na údaje uvedené 

v článku   2.1 tohto názvu, vrátane pokút zo strany vlády,  zákonných / súdnych poplatkov a poplatkov právneho zastúpenia.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                     

9.3 Klient je povinný odškodniť a kompenzovať Gilbert De Clercq alebo jej prepravcu na všetky škody, ktoré vznikli alebo vzniknú spoločnosti 

Gilbert De Clercq z dôvodu nedodržania alebo neúplného dodržania povinností uvedených v článku  3.1 tohto názvu alebo z dôvodu 

nevhodného naloženia, zabezpečenia, prepravného balenia, uschovania a vyloženia tovaru vo všeobecnosti, vrátane pokút zo strany vlády, 

zákonných / súdnych poplatkov a poplatkov právneho zastúpenia. 

9.4 Klient je povinný odškodniť a zbaviť Gilbert De Clercq alebo prepravcu menovaného zo strany Gilbert De Clercq zodpovednosti za všetky 

straty, ktoré vznikli, alebo vzniknú spoločnosti Gilbert De Clercq z dôvodu nedodržania, alebo z dôvodu omeškaného alebo neúplného 

dodržania požiadaviek na informácie tak, ako sa uvádza v článku  4.1 tohto názvu, vrátane vládnych pokút, zákonných / súdnych poplatkov 

a poplatkov právneho zastúpenia. 

 Prepravné poplatky a prepravné náklady 

10.1 Prepravné poplatky a prepravné náklady sú v celej výške platné zo strany klienta na začiatku pridelenia na prepravu, bez zliav, dobropisu, 

práva na vyrovnanie s nárokmi zo strany Gilbert De Clercq alebo prepravcu, a tiež ak preprava nemohla byť úplne ukončená z dôvodu 

príčin mimo kontroly spoločnosti Gilbert De Clercq. Sadzby za prepravné náklady sa môžu meniť a sú k dispozícii na požiadanie.  

10.2 Ak spoločnosť Gilbert De Clercq v písomnej forme súhlasila, že prepravné poplatky a prepravné náklady môže uhradiť iná osoba ako je 

klient, klient odškodní spoločnosť  Gilbert De Clercq za sumu, ktorá nie je uhradená, alebo nie je úplne uhradená spoločnosti  Gilbert De 

Clercq k dátumu splatnosti, vrátane úrokov a nákladov.  
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10.3 Všetky prepravné náklady a prepravné poplatky sú splatné spoločnosti Gilbert De Clercq – sídlu spoločnosti, v mene Euro. Strata 

vyplývajúcu z pohybu menových kurzov bude znášať klient.  

 Čakacia doba 

11.1 Časový rámec pre naloženie a vyloženie sa počíta od príchodu Gilbert De Clercq alebo jej prepravcu do vstupu do priestorov klienta, 

odosielateľa, zasielateľa a / alebo príjemcu alebo od času naloženia alebo vyloženia dohodnutého zmluvnými stranami, bez ohľadu na to, 

či je aktuálna dodávka realizovaná zo strany Gilbert De Clercq.  

11.2 Ak nie sú dodržané dohodnuté časy na naloženie a vyloženie tak, ako sa uvádza v článku 11.1 tohto názvu, predpokladá sa, že Gilbert De 

Clercq bude mať nárok / zaúčtuje si jednu hodinu čakacej doby. za každú ďalšiu pól hodinu sa účtuje ďalšia kompenzácia vo výške EUR 55 

na aktuálnu pól hodinu.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                             

11.3 Gilbert De Clercq má nárok na kompenzáciu za celkovú výšku nákladov vyplývajúcich z iných čakacích dôb, pričom pri zohľadnení okolností 

prepravy dochádza k prekročeniu bežného trvania.   

 Dodatky v prípade vyššej moci 

V prípade vyššej moci má spoločnosť Gilbert De Clercq právo jednostranne zmeniť / upraviť prepravné poplatky a podmienky na realizáciu 

pridelenia na prepravu, alebo zrušiť pridelenie na prepravu bez uplatnenia nároku na škodu od nej strany.   

 

 Colné záležitosti 

13.1 Ak Gilbert De Clercq realizuje colné záležitosti v kontexte pridelenia na prepravu, uvedené sa vždy musí realizovať v jej kompetencii ako 

agenta odosielateľa a zasielateľa v zmysle 70/3, §2, c Všeobecného zákona Belgicka zo dňa 18.júlay 1977, ktorý stanovuje colné záležitosti 

a clá, pričom tieto colné záležitosti sa riadia podmienkami Belgian Freight Forwarders Standard Trading Conditions (štandardné obchodné 

podmienky belgických dopravcov).  

13.2 Zodpovednosť Gilbert De Clercq musí byť vždy obmedzená do výšky EUR 5 na poškodený alebo chýbajúci  kg hrubej váhy, s maximálnou 

sumu EUR 25,000 na pridelenie na prepravu, pokiaľ klient vie preukázať, že spoločnosť Gilbert De Clercq spracúvala dokumenty uvedené 

v nákladovom liste, alebo tovar vo svojej starostlivosti smerovala alebo umiestnila nesprávne alebo nedôsledne.  

13.3 Neobvyklé čakacie doby vyplývajúce zo štrajkov, problémy s nákladovým listom alebo inými colnými dokumentmi oprávňujú nárokovať si 

dodatočné prepravné náklady.  

Názov III: SKLADOVANIE A MANIPULÁCIA S TOVAROM 

 Rozsah 

Ustanovenia pod názvom  III Všeobecné podmienky sa vzťahujú na správu tovaru zo strany Gilbert De Clercq of Goods bez ohľadu na to, 

či sa táto správa vyskytne pred alebo po pridelení na prepravu alebo oddelene od akéhokoľvek pridelenia na prepravu.  

 Správa 

2.1 Gilbert De Clercq bude realizovať správu tovaru v mene klienta v súlade s najvyššími odbornými postupmi. Činnosť spoločnosti Gilbert De 

Clercq sa chápe ako činnosť s najlepším vedomím (“middelenverbintenis”) a nie ako činnosť výsledku  (“resultaatsverbintenis”). 

2.2 Gilbert De Clercq sa zameriava na udržanie kvality tovarov počas správy a zabezpečenie optimálnych hygienických podmienok v sklade.   

 Požiadavky na informácie 

3.1 Klient sa zaväzuje poskytnúť spoločnosti Gilbert De Clercq všetky informácie v písomnej forme pred zahájením správy tak, aby spoločnosť 

Gilbert De Clercq bola schopná realizovať pridelenie na skladovanie v súlade s článkom 2 tohto názvu a zákona, vrátane: 

(vii) Práva a presného popisu tovaru, typu, čísla, hmotnosti, informácií o výrobku, európskeho označenia MSDS, podmienok, možnej 

triedy rizika a charakteristík týkajúcich sa balenia. 

(viii) Informácií týkajúcich sa skladovania a manipulácie s tovarom, časových harmonogramov na prepravu, skladového 

hospodárstva, požiadaviek na kvalitu výrobku a  

(ix) Všetkých postupov a obmedzení týkajúcich sa ochrany, manipulácie alebo skladovania tovaru a realizácie úschovy/ správy vo 

všeobecnosti.  

3.2 Ak tovar podlieha clu alebo spotrebným daniam, alebo iným daniam zo strany vlády, je klient povinný najneskôr pred zahájením správy, 

poskytnúť spoločnosti Gilbert De Clercq všetky informácie, ktoré musí Gilbert De Clercq poskytnúť vláde vo svojej právomoci opatrovníka 

v zmysle zákona.   

 Vyloženie - prijatie 

4.1 Klient zodpovedá za dodávku a vyloženie tovaru z vozidla do skladu v súlade so zákonom, údajmi uvedenými v článku 3 tohto názvu 

a najlepšími postupmi. 

4.2 Ak klient požiada spoločnosť Gilbert De Clercq alebo prepravcu o vyloženie tovaru z vozidla,  vyloženie zo strany Gilbert De Clercq alebo 

prepravcu sa vždy musí realizovať pod dohľadom, podľa pokynov, pri monitorovaní a na zodpovednosť klienta. Gilbert De Clercq má právo 

odmietnuť vyloženie zle uloženého tovaru a / alebo tovaru nespĺňajúceho požiadavky.  
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4.3 Gilbert De Clercq zodpovedá za schválenie / prijatie tovaru do skladu. Prevod rizika a zodpovednosti nastane od okamihu prijatia tovaru 

zo strany Gilbert De Clercq. 

4.4 Gilbert De Clercq má právo odmietnuť prijať tovar podliehajúci prepravným poplatkom, daniam, poplatkom pokutám a / alebo iným 

výdavkom alebo nákladom akejkoľvek povahy pokiaľ nebola k dispozícii dostatočná záruka zo strany klienta.   

4.5 Po vyložení tovaru spoločnosť Gilbert De Clercq overí (i) údaje na nákladovom liste, (ii) počet balení, (iii) značky a čísla, ako aj (iv) externé 

podmienky tovaru a jeho balenie. v prípade straty, škody, nedostatku tovaru alebo iných nedostatkov spoločnosť Gilbert De Clercq uvedie 

výhradu na nákladovom liste a tiež uvedie dôvody tejto výhrady. 

 Pridelenie na prepravu po pridelení na skladovanie 

5.1 Ak tovar po pridelení na skladovanie podlieha prideleniu na prepravu, klient sa zaväzuje túto skutočnosť zadokumentovať v pridelení na 

prepravu pred jeho realizáciou úplne a presne v písomnej forme a v súlade s článkom 2.1 názvu II, vrátane všetkých informácií, ktoré musia 

byť poskytnuté zo strany odosielateľa a zasielateľa v súlade so zákonom tak, aby spoločnosť Gilbert De Clercq mohla realizovať pridelenie 

na prepravu v súlade so zákonom. 

5.2 Ustanovenia názvu II sa vzťahujú na realizáciu pridelenia na prepravu po pridelení na skladovanie.                                                                                                                                             

 Stav tovaru  

6.1 Klient sa zaväzuje dodať tovar v dobrom stave v súlade s prevládajúcimi pravidlami a nariadeniami týkajúcimi sa hygieny.  

6.2 Klient zodpovedá za to, že tovar má všetky potrebné označenia týkajúce sa jeho charakteristiky. Tovar, ktorý sa musí skladovať v colnom 

sklade, musí byť vždy správne a jasne označený.   

6.3 Klient zodpovedá za to, že tovar, ktorý je viazaný na určitú špecifickú teplotu je prevzatý do skladu v súlade s písomne dohodnutými 

teplotnými podmienkami. Gilbert De Clercq si vyhradzuje právo odmietnuť tovar, ktorý nie je v súlade s dohodnutými teplotnými 

podmienkami.  

6.4 Klient sa zaväzuje zabaliť tovar tak, ako sa požaduje na účely realizácie pridelenia na prepravu a ak sa vzťahuje, na ďalšie pridelenie na 

prepravu, pokiaľ nie je bežným postupom nebaliť tovar.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

6.5 Gilbert De Clercq si vyhradzuje právo odmietnuť správu / úschovu tovaru, ak existuje riziko kontaminácie produktu s inými výrobkami 

skladovanými na sklade.  

6.6 V každom prípade klient zbaví zodpovednosti a odškodní spoločnosť Gilbert De Clercq za všetky škody, ktoré vzniknú alebo vznikli 

spoločnosti Gilbert De Clercq v dôsledku nedodržania postupov, alebo v dôsledku neúplného oddržania požiadaviek na informácie, tak ako 

sa uvádza v článku  6 tohto názvu, vrátane pokút zo strany vlády, spolu s poplatkami za právne zastúpenie a právnymi / súdnymi poplatkami.  

 Prístup do skladu   

7.1 Klient môže vykonať kontrolu skladu z titulu vhodnosti pred zahájením úschovy / správy. V prípade, že nedôjde ku kontrole, alebo v prípade 

opodstatnenej výhrady sa sklad považuje za vhodný zo strany klient na účely skladovania / úschovy tovaru.  

7.2 Klient doručí spoločnosti Gilbert De Clercq zoznam svojich zástupcov, ktorí vykonajú kontrolu  pracovných dní pred dohodnutým dátumom 

kontroly.   

 Pracovná doba 

8.1 Gilbert De Clercq bude vo všeobecnosti realizovať činnosti v kontexte správy / úschovy v pracovné dni počas pracovnej doby, kedy je sklad 

otvorený.  

8.2 Ak činnosti uvedené v článku 2 tohto názvu z dôvodu vládnych nariadení alebo opatrení, alebo z dôvodu nepredvídateľných okolností, alebo 

v záujme tovaru alebo spoločnosti Gilbert De Clercq sa musia realizovať v iné dni alebo časy ako uvádza článok 8.1 tohto názvu, má 

spoločnosť Gilbert De Clercq právo realizovať tieto činnosti mimo bežnej pracovnej doby a bežných pracovných dní ak sa požaduje bez 

predchádzajúceho schválenia zo strany klienta.  

8.3 Ak v súlade s článkom 8.2 činnosti v kontexte správy / úschovy sú realizované mimo pracovných dní a / alebo pracovnej doby, alebo ak to 

klient takto uprednostňuje, extra náklady znáša klient.  

 Zmena objemu 

9.1 Klient poskytne približný priemerný objem skladovania na dohodnuté obdobie pred prvým pridelením na skladovanie. Ak je sa odhadovaný 

priemerný objem skladovania navýši alebo poklesne o 5% alebo viac percent, klient sa zaväzuje upovedomiť Gilbert De Clercq najneskôr 

do 30 dní pred zahájením pridelenia o upravenom skladovaní  ("Zmena objemu"). V tom prípade si spoločnosť Gilbert De Clercq vyhradzuje 

právo úpravy dohody (vrátane sadzieb).  

9.2 V každom prípade nemôže byť spoločnosť Gilbert De Clercq zodpovedná za straty, ktoré vzniknú klientovi v dôsledku  nemožnosti 

spoločnosti Gilbert De Clercq realizovať zmenu objemu uvedenú v článku 9.1 bežným spôsobom. 

9.3 Klient sa zaväzuje odškodniť a zbaviť spoločnosť Gilbert De Clercq zodpovednosti za straty alebo škody, ktoré vzniknú spoločnosti Gilbert 

De Clercq z dôvodu zmeny objemu, vrátane straty na zárobku, pokiaľ klient neupovedomil spoločnosť Gilbert De Clercq o tejto zmene 

objemu včas tak, ako sa uvádza v článku 9.1. 
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 Skladové rozdiely 

10.1 Gilbert De Clercq bude viesť skladovú administratívu tovaru na základe skladových jednotiek alebo referencií, kde skladové rozdiely budú 

oceňované / hodnotené ročne.  

10.2 V prípade negatívneho rozdielu o viac ako 0,10% na celkovom ročnom objeme má klient nárok na kompenzáciu rovnajúcu sa preukázanej 

hodnote príslušných skladových rozdielov pri prijatí za percentá nad prahovú hodnotu 0,10%.  

 Zodpovednosť Gilbert De Clercq 

11.1 Bez ohľadu na obmedzenia uvedené v článku 12 a 13 tohto názvu sa spoločnosť Gilbert De Clercq zaväzuje odškodniť klienta za každú 

stratu, škodu a nedostatok tovaru, ktorý vznikne medzi časom, kedy spoločnosť Gilbert De Clercq prijme tovar v súlade s článkom 4.5 tohto 

názvu a časom, kedy je tovar presunutý prepravcovi po preprave, pokiaľ bola strata, nedostatok tovaru alebo škoda spôsobená zo strany 

Gilbert De Clercq. 

11.2 Dôkazné bremeno o tom,, že nedostatok tovaru, strata alebo škoda bola spôsobená chybou  Gilbert De Clercq je na klientovi.  

 Výnimky týkajúce sa zodpovednosti Gilbert De Clercq 

12.1 Gilbert De Clercq nepodlieha zodpovednosti za prípadné straty, škody, nedostatky alebo omeškania, ak tieto nedostatky, straty, škody 

a omeškania sú spôsobené zo strany klienta, jeho pridelením alebo nedostatkom tovaru, alebo podmienkami, ktorým sa spoločnosť Gilbert 

De Clercq alebo jej prepravca nemohli vyhnúť, ako aj dôsledkami, ktorým nemohli zabrániť. 

12.2 Gilbert De Clercq tiež nepodlieha žiadnej zodpovednosti v prípade, ak strata, alebo škoda môže byť dôsledkom špeciálnych rizík, ktoré sa 

vzťahujú na jednu alebo viaceré nasledovné okolnosti: 

(ix) Nedostatok alebo vady na balení tovaru, ktoré sú z dôvodu svojej charakteristiky vystavené strate na kvalite alebo poškodeniu, 

ak nie sú náležite zabalené; 

(x) Manipulácia, nakladanie, skladovanie, alebo vykladanie tovaru zo strany klienta alebo osoby menovanej zo strany klienta, 

vrátane prepravcu menovaného zo strany klienta; 

(xi) Charakteristika určitého tovaru, ktorý z dôvodu príčin vzťahujúcich sa na jeho charakteristiku je vystavený celkovej alebo 

čiastočnej strate, alebo poškodeniu, konkrétne zlomením / rozbitím, zhrdzavením, pokazením, vytečením, zatečením, bežnej 

strate na kvlite, alebo prítomnosti hlodavcov - škodcov; 

(xii) Neúplnosť alebo chybovosť značiek alebo čísiel balení. 

12.3 Na záver bude spoločnosť Gilbert De Clercq zbavená zodpovednosti v prípade, ak: 

(vii) Je strata alebo škoda na tovare spôsobená alebo vyplýva z nedodržania časti požiadaviek na informácie na strane klienta tak, 

ako sa uvádza v článku 3 tohto názvu.  

(viii) Strata alebo škoda na tovare je spôsobená alebo vyplýva z úmyselného zanedbania alebo chyby na strane klienta, jeho 

zástupcu alebo inej zverenej osoby, ktorej boli zverené služby vzťahujúce sa na prepravu tovaru, balenie tovaru alebo iné 

činnosti.  

(ix) Skladové rozdiely predstavujú menej ako 0,10% celkového ročného objemu v súlade s článkom 10 tohto názvu. 

 Obmedzenie zodpovednosti pre Gilbert De Clercq 

13.1 Ak bola spoločnosť Gilbert De Clercq zodpovedná za čiastočnú alebo celkovú stratu alebo škodu na tovaru, alebo jeho nedostatku, škoda 

sa bude odhadovať na základe hodnoty tovaru v danom čase a mieste prijatia tovaru zo strany Gilbert De Clercq v súlade s článkom 4 tohto 

názvu. Hodnota bude stanovená na základe preukázanej hodnoty prijatia daného tovaru.   

13.2 Maximálna suma, za ktorú môže Gilbert De Clercq zodpovedať vis-à-vis klientovi v zmysle článku 11 tohto názvu, nesmie presiahnuť EUR 

25,000 na debnu alebo sériu debien na ten istý prípad. Uhradená kompenzácia za pridelenie na prepravu, colné poplatky a iné náklady 

budú refundované len čiastočne v prípade celkovej straty a  pro rata v prípade čiastočnej straty.   

13.3 Na účely vyhnutia sa akýmkoľvek pochybnostiam spoločnosť Gilbert De Clercq nebude zodpovedať za stratu na zisku, špeciálne, nepriame 

alebo následné škody akejkoľvek povahy  (napr. náklady vyplývajúce z obnovy), ktoré vzniknú klientovi v dôsledku chyby na strane Gilbert 

De Clercq alebo jeho prepravcu v kontexte dohody. 

 Nároky a výhrady 

14.1 Ak následne po úschove / správe klient, jeho zástupca alebo agenti prijmú tovar bez overenia stavu tovaru, alebo bez, v prípade viditeľnej 

straty alebo škody, najneskôr do momentu dodávky, alebo v prípade viditeľnej škody alebo straty, najneskôr do sedem dní od prijatia tovaru, 

vrátane nedieľ a štátnych sviatkov, neoznámia spoločnosti Gilbert De Clercq výhrady v písomnej forme s uvedením všeobecnej povahy 

škody alebo straty, s preukázaním dôkazu, bude sa to považovať za prijatie tovaru v stave, v akom je tento stav uvedený v nákladovom 

liste alebo dodacom liste.   

14.2 Gilbert De Clercq nebude musieť odškodniť klienta za škody, straty alebo nedostatky na tovare, ak klient neupovedomí spoločnosť Gilbert 

De Clercq o týchto skutočnostiach do 6 mesiacov od dodania tovaru klientovi.  

   Zodpovednosť klienta 

15.1 Klient zodpovedá za všetky spôsobené škody z jeho strany, zo strany jeho menovaných osôb, jeho subdodávateľov na sklad, osoby, 

zariadenie, a iný tovar, ako aj za všetky náklady vzťahujúce sa na nesprávne balenie tovaru alebo za inherentné chyby. 
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15.2 Klient tiež zodpovedá za všetky straty, ktoré vzniknú spoločnosti Gilbert De Clercq, a ktoré vyplývajú z nedostatkov na strane klienta 

v zmysle záväzkov vyplývajúcich z týchto všeobecných podmienok.  

15.3 Klient odškodní a zbaví spoločnosť  Gilbert De Clercq zodpovednosti za všetky straty, škody, náklady a výdavky (vrátane nákladov 

právneho zastúpenia a súdnych poplatkov)m, ktoré vzniknú alebo ktoré znáša spoločnosť Gilbert De Clercq v dôsledku nedodržania, alebo 

nedôkladného dodržania povinností v zmysle názvu III. 

15.4 Klient tiež odškodní a zbaví spoločnosť Gilbert De Clercq zodpovednosti za všetky prepravné poplatky, dane, práva, sankcie a / alebo iné 

výdavky a náklady akejkoľvek povahy, ktoré musia byť uhradené v spojitosti s tovarom, ako aj za všetky náklady vyplývajúce z rozhodnutí 

vlády na účet / náklady spoločnosti Gilbert De Clercq. 

 Poistenie 

16.1 Klient sa zaväzuje (i) zabezpečiť poistenie tovaru na tovar v jeho správe, (ii) poistenie zákonnej zodpovednosti za tovar a (iii) poistenie 

zodpovednosti vždy na dobu trvania dohody o správe tovaru.  

16.2 Klient sa zaväzuje zahrnúť do poistných zmlúv uvedených v článku  16.1  'vzdanie sa odškodnenia’ v prospech Gilbert De Clercq. V prípade, 

že nedôjde k vzdaniu sa práva na odškodnenie voči Gilbert De Clercq, klient odškodní a zbaví Gilbert De Clercq zodpovednosti za všetky 

nároky, ktoré si uplatnia poistitelia klienta voči Gilbert De Clercq. 

 Nevyzdvihnutý tovar 

17.1 Klient sa zaväzuje vyzdvihnúť tovar, alebo dať si ho vyzdvihnúť v rámci dohodnutej doby alebo v rámci primeranej doby.  

17.2 Ak je podľa názoru  Gilbert De Clercq tovar skladovaný v sklade po dobu neopodstatneného času, zašle Gilbert De Clercq oznámenie 

klientovi s tým, že ho upovedomí o jeho povinnosti vyzdvihnúť si tovar, alebo dať si ho vyzdvihnúť v rámci určitého časového obdobia 

("Dátum vyzdvihnutia"). 

17.3 Ak tovar nebol vyzdvihnutý v rámci dátumu vyzdvihnutia, má spoločnosť Gilbert De Clercq právo predať tovar alebo sa ho nejakým 

spôsobom zbaviť, vrátane spôsobu zničenia, na náklady a riziko klienta. Tieto postupy budú vyrovnané so sumami, ktoré klient dlží 

spoločnosti Gilbert De Clercq. 

 Trvanie a zánik dohody o správe 

18.1  Dohoda o správe, ktorá bola uzavretá na určité časové obdobie, končí len uplynutím danej doby.  

18.2 Ak bola dohoda o správe uzavretá na neurčitú dobu, Gilbert De Clercq a klient majú právo ukončiť zmluvu spôsobom doporučeného listu 

v súlade s výpovednou lehotou jedného mesiaca, ktorá začína plynúť prvým dňom v mesiaci nasledujúcom po zaslaní doporučeného listu.  

18.3 Klient si musí vziať späť tovar najneskôr v posledný deň obdobia, na ktoré bola uzavretá dohoda o správe po úhrade všetkých súm 

akejkoľvek povahy, ktoré sú dlžné a splatné spoločnosti Gilbert De Clercq. Ak klient odmietne splniť tento záväzok, Gilbert De Clercq má 

právo podniknúť akékoľvek opatrenia na vyprázdnenie skladu n náklady a riziko klienta. klient je povinný uhradiť všetky náklady, ktoré 

vzniknú v tomto kontexte, ako aj straty, ktoré vzniknú Gilbert De Clercq v tomto kontexte. 

18.4 Gilbert De Clercq si vyhradzuje právo kedykoľvek odstúpiť od dohody o správe / úschove bez  uplatnenia škôd alebo súdnej intervencie, 

bez ohľadu na to, či bola dohoda o správe / úschove uzavretá na dobu určitú alebo neurčitú, ak: 

(v) Klient poruší jednu zo všeobecných podmienok, a  

(vi) Prítomnosť tovaru je príčinou alebo bola príčinou straty alebo škody na inom tovare v sklade. 

18.5 Klient sa zaväzuje prevziať si tovar najneskôr v posledný deň obdobia, počas ktorého platí dohoda o správe. Gilbert De Clercq má právo 

podniknúť všetky potrebné opatrenia, ktoré považuje za vhodné na vyprázdnenie tovaru zo skladu, vrátane presunu tovaru do iného skladu 

na náklady a riziko klienta.  

 Naliehavé opatrenia 

Gilbert De Clercq má nárok, na náklady a riziko klienta, prijať všetky opatrenia, ktoré považuje za vhodné, vrátane likvidácie tovaru, ak 

absencia daných opatrení, vo všetkých prípadoch a pri všetkej slušnosti, predstavuje stratu alebo škodu pre tovar, alebo tovar, ktorý má 

v správe a úschove Gilbert De Clercq (tretie strany alebo spoločnosť), alebo pre samotný sklad. 

 Predaj tovaru 

20.1 V situáciách, kde má spoločnosť Gilbert De Clercq nárok prijať naliehavé opatrenia v súlade s článkom 19 a v situáciách, kedy má 

spoločnosť Gilbert De Clercq nárok postupovať spôsobom vyprázdnenia skladu, je tiež oprávnená pristúpiť k súkromnému alebo verejnému 

predaju tovaru na náklady klienta.   

20.2        Gilbert De Clercq prevedie zisky z predaja na klienta po odpočítaní všetkých výdavkov, ktoré vznikli v spojitosti s tovarom a tiež and  

               možnými nárokmi klienta, tiež odpočte nákladov a úroku. Ak prevod nie je možný, budú zisky zaslané, pričom klient už nebude mať nárok    

               uplatniť si väčší úrok, ako je zaslaná suma zo zisku.  

* 

*                        * 

 

 


